
4 1 6 VAKÁttNAP, ÚJSÁG. 
18 SZÁM. I H 0 6 . 6 3 . ÉVFOLYAM. 

CERMANDREE 
PORHANYÓS ÁLLAP01BAN es TABUJUKBAN 

Franczia szabadalom. A szépség titka, Ideális Illattal 
feltétlenül tai los .egeszséges es diszkrét. A O e r m a n d r é e 
az arczbüi nek egészséges es üde szint ad. 
1900 évi Párisi Világkiállítás : ARANYEREM 

MIONOT-BOUCHER, 19, Rne Vivienné, PARIS. 

Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jó eredményinél hasziiálliiiió a g y o m o r , v e s e , 
h ó l y a g és a m é h h u r u t o s b á n t a l m a i u á l , m á j -
é s l é p b a j o k n á l , k ö s z v é n y é s e s ú z n á l , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y az i d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g é n é l . A nagyhírű é l ő p a 
t a k ! g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivasa, Hszekötvc 
a megfelelő cs itt feltalálható kisvitiiö gyójtyestkBzMrtrel '(meleg 
és hidegfiirdők. «izfyAgyinteieti ktzens. másságé, svédtorna, 
diátikns étrend) r e n d k í v ü l k e d v e z ő e r e d m é n y t m u 
t a t f e l . Kiirdő-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 15- ig . 
Yasuti állomás : Földvár és Sepaisaeiilgyercy, honnan állandó 
olcsó kocsi közlekedés van. LaklS, ellálás olcsó és vála zli'kos. 
Az elő-és iilóidénybi'inmájus I.Viől június 13-úresang. -2l>-iól 
szepl. 15-ii;) a Kjógy- és zrncilijnak fele lizeienilö, lakások 
5(luo-al ellátás is sokkal olcsóbb. A z e l ö p a t a k i á s v á n y 
v í z , mely a szénsavdns. igténytt vasas vizek közölt első he
lyet foglal el. mint gyógyesikoz, háznál is használható é s 
ü d i t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán ragy borral vcjryiive. nagy 
kedveltségiek örvend. Itthon és a kolloidon évenkinl egy millió 
paiarzknál több kerül forgalomba. Szelkuldési hely Klü|>»t»k, de 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust kívánatra ingyen küld 
az igazgatóság. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, m i n t a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
inert ez nem lmjfístő, de oly vegyi összetételű szer, 
me ly a haj ereilett spinét adja vissza, Ü v < ' ( | j e — K . 

Z O L T Á N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t c z a 

s a r k á n . 11186 

Óvjátok lábaitokat! Impragnált asbt-t-
izzad- ág- lapok 

tyákBzem, hólyag és bü
työk ellen. Mindezen ba
jok , küiftnösen a kelle
metlen lábizzadás és talp-
é^és megszűnnek, ha vi
seljük a dr. H ő g y e s -
fé l e i m p r a g n á l t ta lpakat . Párja K 2.—, 
K l * - éa K —.60. Szétküldés utánvéttel. 
Ismétel adóknak rabatt. Prospektnsok ingyen. 
Wien, I., D o m e n i k a n e r b s t e i . 21 C. 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp
kor, neurasthenia eseteiben. E g y 
Vi l iteres üveg ára 3 . 5 0 kor. 
E g y 4 üveget tartalmazó postaláda 
1 4 kor. 1 2 fillér franco küldve. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi kész í tményeket felül
múlja . Vérszegényeknek különö

sen ajánlható 11266 

Főraktár Budapes ten: 
T ö r ö k J ó z s e t gyógyszertára. 

Továbbá a kész í tőné l : 
K o z s n y a y M á t y á s gyógyszer
tárában A r a d o n , Szabadság-tér. 

Vihnue É t k e z é s : 
reggel^ ebéd, ozaonna 

es vaesor*. 
e g y n a p r a 3 K , 
e g y h é t r e 2 0 K . 

kiváló (ryó(iylwlisu n ó i 
b e t e g s é g e k , v é r s z e 
g é n y s é g é s i d e g b a 
j o k b a n . Ilidegviigyogv-
iiii'./.i't. lar ÉS fen\i5íiirddk. 

S z o b á k h e t e n k é n t 7 K - t ó l 
31 K. 5 0 f . - i g . 

A szobák árai az elő- és utóévadban 
(JUH. U-ig és augusztus 2M-IÓI) 40ü/o-

kal mérsékeltebbi'k. 
I T I I I M V F természetes ineleg v a s a s gyéjfyfflrdé itars-
V I H f i ][ Yt "»'->l'b','i, fenyves és lombos erdő környezte 

szélmentes völgyben. Pusla táviul i és interur-
llatósági (Bnloorvos kin telefonállomás. Gyógyszertár helvben.Vas-
dr. Üérscy István m j ;, |[„mas: Széiiásfaln-V'ibnve, a fürdőteleptől 

budapesti nojryogy. g kilómét, távolságban. 

A fürdőt Sí'meezliánva városa (melynek tulajdonát képezi) házilag 
kezelteti; gondnokul ez évben is Sztanesav .Miklós törvényhatósági 

főjegyzőt küldötte ki. 

A liázi kezelés bevezetése ó t a V i h n y e f ü r d ő július és augusztus 
hónapokban t ú l z s ú f o l t , a jelentkezők mindegyike lakást egyál
talán nem nyerhetett s azért ez ufón is figyelmeztetjük a V i h n y e -
f ü r d ő b e n gyógyulási óhajtó betegeket, hogy lakás-biztositás 
nélkül, főképpen július hóban az odautazás kellemetlenséggel járhat 
- '—--y a pihenő gyógyulásra legalkalmasabb a május és június hó, 

avai;y augusztus 15-től szeptember 15-ig. 
s I 

Seltneezbánya város törvényhatósági a lakáshiány megszüntetése 
indokabél e kies fürdőhelyen v i l l a - é s s z a l l ó é p i t t e t ő k e t 
ingyen kő és polgári ára épülelfa kiszolgáltatásával, esetleg ingyen 
vasrv kedvezményes áru telek átengedésével is támogatja. Prospektust 
küld és részletesebb felvilágosítást ad a z i g a z g a t ó s á g . 

egészségi ós kozmetikai szempontból 
íetüimutliaüithui. 

Iírázuy-féle KÖLNI-VÍZ az illatszerek 
legkiválóbbja. 

BKÁ.ZAY SÓSBOKSZESZ nélkülözbe-
tetlen báziszer 

1900. Pár i s i v i lágkiá l l i tás Grand P r i x . 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
cs. év kir. osztrák magyar, román kir. é s bolgár fejedelmi szállító, 

kfirgyógyszeréH Becs melletti Kornenburgban. 

KWIZDA fé l e Restitutious-fluid 
c s á s z . é s k i r . s z a b a d a l m a 
z o t t m o s ó v í z l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 fill. 
íli év éta az udvari istállókban, a ka
tonaság és magánosok nagyobb istállói
ban használatban van nagyobb 
elő- és titóerősitöül, inak me
revségénél slb. az idomilásnál 
kiváló munkára képesiti a 

lovakat 
Kwizda-féle 

Resti tutions-fluid 
csak a mellékeli véd
jegygyei valódi.Képes 
árjegyzékeket ingyen 

' és bérmentve. Főrak
tár: T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r t . , B u d a p e s t , K i -
r á l y - n . 1 2 . , A n d r á s s y - u t 2 6 . 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám, 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
-a. v i lághírű Fö ldes - fé le 

MARGIT-CREMET, 
melv zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépil 
á F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Legkedveltebb, legjobb baifestőszer a 

MELANQGENE 
fekete és barna színben. 

Ezen ki tűnő és ártalmatlan készít
mény nyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szin ál landó és a ter
mészetes színtől m e g n e m kü lönböz 
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő
zetes beküldése után küldi a készítő: Földes Kelemen éY^Y82, Arad.»t^fd'/a^y-^-^p^^ ™"™ wm™'^™-

Rosskopf Patent 
f rt 3 .50 

Rosskopf rendszerű 
frt 1.50 

A i R o s s k o u t F r e r a svájezi óragyár 
megbízott, miszerint valódi • R o s s 
kopf P a t e n t ) anker-remontoir órá
ját féláron árusítsam el, bo^y a tisz
telt vevőknek megmatassam, m i a 
különbség egy valódi • R o s s k o p f 
P a t e n t i és egy i R o s s k o p f P a t e nt • 
r e n d s z e r ű óra között, mely utó bbi 

nálam 1 frt 50 krba kerül. A valódi 
• R o s s k o p f P a t e n t * órának 36 óráig köveken járó, 

fivegfedeln szerkezete van, mely 25—30 évi szolgála
tottesz, ellenben az olcsóbb i R o s s k o p f i r e n d s z e r ű 
óra néhány év alatt használnállanná válik. Minden 
valódi . R o s s k o p f P a t e n t i órán rajta van a plomba 
és kezességi igazolvány, a tokján és szerkezetén pedig 

R o s s k o p f F r e r ezégje. 

Valódi ezüst Remontoir-óra 
cs. kir. fémjelzéssel 

frt, urak, hölgyek és fiuk 
részére. 

Egyfedelü_ _ _ frt 3 . — 
Dnplafedeln_ _ • 4 . — 
Három erős fedéllel « 5 . — 
Extrafinom aczélóra « 3 . 5 0 
Arany-plaque, lapos • 5 . — 
Valódi Omega-óra.... • 8 . 5 0 
14 karát, aranyóra < 8 . 5 0 
14 karát, aranyláncz • 1 0 . — 
14 karát, aranygyűrű i 2 . — 

Kakuk-óra 
frt 2.50 Inga-óra 

frt 2.80 
Ütőmüvei, 70 cm m. frt 
Toronyóra ütéssel • 
Zenélomüvel _ _. t 
Nagy ingaóra, 100 

em. magas _ _ • 
Kerek konyhaóra • 
Baby-ébresztö, 1 ha

ranggal— _ _ « 
Kettős haranngal— • 
Éjjel világító _ • 
I. r. minőség (kettős 

haranggal) _ _ « 
Harangjátékkal (há

rom harang) 

Szétküldés utánvéttel. — Három évi írásbeli jótállás. — Meg nem felelőért pénzvisszaküldés. 

M A X B Ö H N E L , órás, Wien, IV., Margarethenstrasse 27. (Saját házában.) 
Nagy és régi czég. — Alapíttatott 1810. — Kitüntetve a .Grand Prix. , becsületrend és arany éremmel 

Bécsben és Parisban. ^ P ^ ^ ^ ^ H 
Kérje nagy árjegyzékemet (1000 képpel) ingyen és bérmentve. 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PAL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚLIUS 1. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-uteza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre . 
Félévre'... _ 
Negyedévre. 

1 6 korona. A *Világkróniká»-val 
S korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaílag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

KURUCZ VAY ÁDÁM. 

A
RÁKÓCZI szabadságharczának ez a kiváló 

alakja néhány esztendő híján kétszáz évig 
_ aludta álmait idegen föld porában, mig 

minden akadálya eloszlott annak, hogy porladó 
csontjait hazahozathassa a nemzet. Ma már 
hazai földben van pihenő helye, egykori ősi bir
tokán, a szabolcsmegyei Vaján, a ma is családja 
birtokában levő kastély közelében. A kormány 
Vay Tihamér és Ádám grófokat, a szabadság
hős egyenes leszármazottját, Vay Kázméri és 
Révész Kálmán kassai ev. ref. lelkészt küldötte 
ki Danzigba, kik onnan Vay Ádám tetemeit 
hazaszállították s június hó 20-án adták át azt 
a hazai földnek. 

Vajai Vay Ádám, Vay Péter és csepei Zoltán 
Anna fia, ősrégi család ivadéka volt, melynek 
nevet adó főfészke a hajdan Szatmár, ma Sza
bolcs vármegyében fekvő Vajakisközség. Családj a 
nemességének eredete a régmúlt idők homályába 
vész ; czímeres levelét és a pallos-jogát 1418-ban 
nyerte Zsigmond királytól. Vay Ádám 1656-ban 
született, legnagyobb valószínűség szerint a 
vajai ősi, akkor megerősített kastélyban, mivel 
atyja, ki 1650-ben Szabolcs vármegye alispárjja 
volt, bizonynyal itt lakott. Atyja ifjabb éveit, 
mint I. Eákóczi György ótekfogója ós komor-
noka, az erdélyi fejedelmi udvarban töltötte, 
majd az 1647. évi országgyűlés tagja s megyéje 
alispánja volt, előkelő, tehetős nemes ember. 
Ifjabb éveit Vay Ádám több dunántúli főúr ud

varában töltötte. Innen Fülekre kerül, mely ez 
időben, mint Pest-Pilis-Solt-, Heves-Külsőszol
nok- és Nógrádvármegyék székhelye, nem kü
lönben, mint a bányavárosokat oltalmazó erős
ség is, a felvidék egyik legjelentősebb városa 
volt. Itt a vár hadi népe között talált helyet 
szolgáival, de csak rövid ideig, mert megismer
kedvén iványi Fekete Lászlónak, a murányi re
gényben is szerepelt egykori fülekvári alkapi-
tánynak szendröi Aszalay Erzsébettől született 
leányával, Fekete Erzsébettel, azt hamarosan — 
valószínűleg 1678-ban, — oltárhoz vezette. Fe
kete Erzsébet, mint atyja dús javainak egyetlen 
örököse, nagy vagyont hozott férjének; külön
féle nagyszámú arany s ezüst portékáin felül 
övé volt az ajnácskői vár s a hozzátartozó ura-

Állítólag Mányoki Ádámtól festett egykorú arczképek után 
VAY ÁDÁM VAY ÁDÁMNÉ BÁRÓ ZAY ANNA 
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Hunyady László 

VAY ÁDÁM HAMVAINAK ELTEMETÉSE VAJÁN, AZ IDEIGLENES SÍRBA. 

dalom fele, a hevesmegyei több faluból álló 
siroki jószág és Csány, a nógrádmegyei Eád ós 
Bodony. E birtokokhoz hozzávéve saját szintén 
jelentékeny szabolcsmegyei javait, tokaji szől-
leit, bátran állíthatjuk, hogy ezek kezelésével 
járó gondjai késztették Vay Ádámot a vitézi 
élet elhagyására. Jobbadán az ajnácskői várban 
tartotta lakását, mely akkoriban több bátorsá
got is nyújthatott, mint a vajai ősi kastély, a 
melyben évenkint csak egy-két hónapig tartóz
kodott ifjú nejével. Házassága első idejére esik 
Thököly szabadságharcza, mely fordulatot jelent 
életében. Mint afféle új házas, eleinte nem csat
lakozott e mozgalomhoz, mire Thököly ] 679-ben 
elfogatta. Némely életrajzai szerint Thököly ek
kor vasra verette és úgy kényszerítette, hogy 
pártjára álljon; valószínű azonban, hogy meg
győződése is a szabadságharczosok sorai közé 
vezette. Felesége 1000 aranyon kiváltotta fog
ságából s hogy kiváltása után követte az elégü
letlenek vezérét s hű is maradt hozzá mindvégig, 
ez arra vall, hogy meggyőződésével is a fölkelők 
pártján állott. Thököly 1684-ben a tatár khán 
seregei mellé osztotta be többed magával, mint 
komiszáriust, hogy e csapatok ellátásáról gon
doskodjék, de még inkább, hogy az ország lako
sait hatalmaskodásuktól megvédelmezze. Van is 
adat arra, hogy az ő közbenjárása számos ke
resztény lelket szabadított meg a tatárok rabsá
gától s a tatár invázió idején a szabolcsi rendek 
az ő vajai kastélyában húzták meg magukat. 
1686. tavaszán, mint csapat-parancsnok, az 
Ungvárt ostromló Schulz császári tábornok se
regét nyugtalanította portyázásaival. A felkelés 
lezajlása után Bécsújhelyben fogságba került s 
jószágaira rátette kezét a fiskus, mely még a 
felesége ajnácskői javait is lefoglalta. Ezen ura
dalomnak azután hamar vevője akadt, a társ
birtokos Vécsey Sándor személyében, a ki vér
árultatás czímén a fiskustól megvásárolta. 
Mintegy másfél év múlva azonban Vay Ádám 
sok törődés, arany és ezüst portéka kiosztása árán 
visszaszerezte. 1687-ben már szabad volt, sőt 
megyéje az országgyűlésre követül is felkül
dötte. 1695-ben elvesztette hűséges élete társát, 
első feleségét, Fekete Erzsébetet, kinek halála 
után saját ügyes-bajos dolgai foglalták el; így 
1699-ben a siroki jószágot ismét lefoglalta a 
kamarai prefektus. Ez időre esik második házas
sága, melyet az 1681-ben nádorságra is jelölve 
volt csömöri báró Zay András és báró Bévay 
Krisztina leányával, Annával kötött. 

1701-ben a felvidéki rendek közt kitört elé
gedetlenség t>t is magával ragadta: az ez óv far
sangján Bercsényi ungvári várában Bákóczi ér
dekében tartott összejövetelekben több ízben 
részt vett. Midőn Bákóczi e kísérletét Longue-
val elárulta s Bákóczi április 18-án nagysárosi 
várában elfogatott, csakhamar őt is elfogták 
báró Szirmay István itélőmesterrel, Vay Mihály-

lyal és Lászlóval együtt. Mint foglyot erős fede
zet alatt előbb Kassára, onnan Budára, majd 
Bécsújhelyre vitték és szabadságát — mint Bá
kóczi irja emlékirataiban, — csak igen súlyos 
feltételek alatt adták vissza. Midőn II. Bákóczi 
Ferencz hívei 1703-ban Vaján kitűzték a fel
kelés zászlaját, július 19-én e kastélyban fogadta 
a fejedelmet Vay Ádám, s az elsők közé tarto
zott, kik szolgálatukat neki felajánlották. Nagy-
Kálló megvétele után udvari marsallá nevezte
tett ki; ez időtől folyton a fejedelem környeze
tében élt és úgy magán-, mint országos ügyei
ben bizalmasa volt. Beniczky Gáspár naplója 
igazolja, hogy Bákóczi jóformán minden dolog
ban meghallgatta véleményét. Ő vezette a feje
delmi udvartartást, a gazdasági ügyekbe is volt 
beleszólása, a haditanácsban is részes volt; ő 
irta Veracius Constancius, miles Hungarus 
álnév alatt a császári udvar elleni vádoló és 
czáfoló iratot, őt küldte a fejedelem erdélyi 
tanácsosaihoz, hogy a lengyel korona ügyéről 
tárgyaljon velük, ő nyugtatta meg Ottlykkal 
együtt a gyöngyösi gyűlésen a vallásuk szabad 
gyakorlatát féltő protestáns rendeket. Szóval 
tehetségét minden téren felhasználta fejedelme. 
Hűséges ragaszkodása néha még a túlságba is 
csapott; Bákóczi maga panaszkodik emlékira
taiban, hogy a nagyszombati csata előtt udvari 
kapitánya meggondolatlan buzgalomból, néhány 
udvarabeli nemest titkon megesketett, hogy a 
fejedelem személyére különösen vigyázzanak s 
az ellenséggel összecsapni ne engedjék. Ezek 
azután a fejedelmet a harczban nemcsak körűi
fogták, de még lova kantárát is megragadva, 
valósággal fogolylyá tették. Vay Ádám hűséges 
szolgálatai nem is maradtak jutalmazatlanúl; 
1703 október 7-ikén a jászkúnok kapitányává 
lett, majd fejedelmi belső tanácsos, a munkácsi 
vár ós erősség kapitánya, a szécsónyi ország
gyűlésen a szövetkezett rendek szenátora, 1707 
május 1-én a mármarosi főispánság adminiszt
rátora s néhány nap múlva, május 17-ón békési 
főispán. A fejedelem neki adományozta 1707 
május 15-ón néhai gróf Apor István kolozsvári 
házát, a hozzá tartozó kertekkel s szántóföldek
kel; augusztus 2-ikán pedig a Munkácson kelt 
adománylevél szerint, hűségeért és hű szolgála
taiért, különösen Thököly Imre fejedelem alatt 
a haza szabadságáért vivott harczokban szer
zett érdemeiért, valamint azért, mert az auszt
riai ház zsarnoki uralma alatt a fejedelemmel 
együtt kegyetlen fogságot szenvedett, neki adta 
a fejedelem a salgói elpusztult várat s a hozzá 
tartozó kilencz faluból és két pusztából álló 
uradalmat. Egyébként is gondoskodott róla a 
fejedelem, ki midőn 1721-ben Lengyelországba 
indult, reá bízta, hogy a munkácsi vár parancs
nokságát, melynek védelmére immár a végsőkig 
elszánta magát, báró Sennyeynek adta át. A fe
jedelem — a mint maga irja — nem akarta ki

tenni kedvelt hivét annak a veszélynek, hogy a 
németek kezére jusson. A szabadságharcz vég
napjaiban Vay a béke érdekében fáradozott; az 
ő rábeszélésére lópettKárolyi Sándor 1711 január 
havában érintkezésbe Pálffyval, s e tárgyalás 
eredménye lett a Bákóczi és Pálffy közötti talál
kozás január 31-én a vajai kastélyban. Midőn 
Bákóczi február 21-én örökre elhagyta az orszá
got, pár nap múlva Vay is elindult Munkács 
várából az önkéntes számkivetésbe, miután a 
szatmári béke előnyeit elfogadni nem akarta. 
Márczius elején találkozott hitvesével a len
gyelországi Sztryj várában, május 19-én pedig 
Javorowban a fejedelemmel, kit francziaországi 
útjára már nem kisért el. A következő év július 
21-ón érkezett meg felesége, gyermekei és cse
lédeivel együtt Danzigra, melyet állandó tar
tózkodási helyéül választott. Itt eleinte a fran-
czia királytól Bákóczi híveinek biztosított ösz-
szegből évi 5000 livre kegydíjat húzott; de ez 
csakhamar eltöröltetvén, magával hozott drága
ságaiból élt; utoljára még fegyvereiről is kény
telen volt az ezüstözést leszedegetni, hogy fen-
tarthassa családját; ekként nemcsak afféle szó
beszéd 1714 deczember 19-ikén kelt végrende
letének az a kifejezése: «velem nyomorgó fele
ségem)). Élete végéig nyakas kurucz maradt; 
Ádám fiának három évi könyörgésébe került, 
míg nagynehezen megengedte neki, hogy hazá
jába visszatérhessen; ő azonban továbbra is 
Danzigban maradt, a hol 1719 január 31-ikén, 
63 éves korában befejezte sokat hányatott életét. 

Vay Ádám hamvainak hazahozatalára a kor
mány négytagú bizottságot küldött Danzigba: 
Vay Tihamér és Ádám grófokat, Vay Kázmért 
és Révész Kálmán ref. lelkészt. A német ható
ságok és a társadalom részéről a magyar urak 
nagyon szives fogadtatásban és előzékenység
ben részesültek; a hamvak ünnepélyes átvéte
lén, melyen a magyar küldöttség díszmagyar
ban jelent meg, jelen voltak a hatóságok fejei, 
élükön Jarotzki tartományi elnökkel, a ki más
nap nagy szeretetreméltósággal vendégéül is 
fogadta a magyar urakat a közeli Zoppot fürdő
ben, eljátszatta kedvükért a fürdői zenekarral a 
Bákóczi-indulót s néhány magyar dalt. Június 
18-ikán indult el a küldöttség a hamvakkal, 
melyeket 20-ikán helyeztek el Vaján, egyelőre 
ideiglenesen, míg a kormány által rendelt sír
hely elkészül. Mocsáry István. 

NYÁRI MEZŐBEN. 
Fürdik a mező a nyári napsugárban, 
Fürdik a lelkem a mező pompájában. 
Tarka vadvirágok, sárguló kalászok 
Sorfalai között álmadozva járok. 
Tücsök czirpeléstől, pacsirta dalától 
Cseng-bong a határ . . . a szivem rádobog . . . 
És úgy érezem, hogy e ragyogó, zengő, 
Ez eleven arany hullámokkal rengő 
Bónaságba szinte beleolvadok. 

Mintha e dus föld egy kis atomja volnék, 
Zengő dalaiban mintha ott dalolnék. 
Mintha lelkem volna ez a kitárt térség, 
Virágival nyílnék, kalászival érnék. 
Tikkasztó hevében mintha megtikkadnék, 
Delelő napjában delelne napom. 
. . . S a hogy im csend támad s kasza peng suhanva : 
Mint az érett kalász, fejemet lehajtva 
A balsejtelmű neszt némán hallgatom . . . 

Lampérth Géza. 

PASZTORREGE. 
Hóválladra, szép fejedre, 
Hulldogálnak, hullnak egyre, 
Virágszirmok, mirtusok. 
Egy tündérkert közepében 
Ülsz itt vélem, feleségem . . . 
Hallod, a szél mint susog ? ! 

Régi rege . . . pásztormese . . . 
Volt egy leány, s szerelmese 
Ágról szakadt víg legény! 
Sóvárogtak, epekedtek, 
A míg végre egygyó lettek: 
Két szegényből egy szegény ! 
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Azelőtt a faluvégen 
Dolgozgattak szomjan-éhen 
S biz' szűköcskén éltek ott. 
De egy tündér megsajnálta : 
S betelt végre két szív álma, 
A mely titkon lobogott. 

Hipp-hopp, hipp-hopp! Lepkeszárnyon, 
Aranyködön, szivárványon 
Tündérkertbe szállanak . . . 
Csupa illat, csupa pompa, 
Csupa csuda a pagonyba: 
Aranyszárnyú madarak! 

Itt élnek, — álmuk betellett! — 
Tündérkertben, pálmák mellett, 
Hol kutak muzsikálnak . . . 
De egyszer csak, Isten tudja, 
Eszükbe jut gémes kútja 
Faluvégi kis háznak. 

És azóta bús a nóta . . . 
Az álmok két álmodója, 
Mintha bennük láz égne : 
Tündérkertből, dús pagonyból, 
Folyton folyvást hazagondol, 
Haza, a faluvégre! 

. . . Itt ülünk, kis feleségem 
E tündérkert közepébe n . . . 
Megszűnt már a robotunk. 
S innen is még régi-régi, 
Poros, szikes, faluvégi 
Fehér házról álmodunk . . . ! 

(Róma.) Balla Ignácz. 

KET HALOTT. 
(Enyedy Lukács és Kőrösy József) 

A magyar közgazdasági életnek két igen hasz
nos, derék munkatársa halt meg legutóbb: 
Enyedy Lukács és Kőrösy József. Az első a 
politikában játszott egy időben nevezetes sze
repet, mint egyike a képviselőház közgazdasági 
tekintélyeinek, a másiknak munkássága a sta
tisztikai tudományt vitte jelentékeny lépésekkel 
előbbre s a főváros fejlődésében is nyomot ha
gyott maga után. 

Enyedy Lukács (született 1845-ben Szabad
kán) a függetlenségi pártnak volt közgazdasági 
dolgokban vezérembere. A hetvenes években 
tűnt fel az irodalomban, mint egyik kiváló 
tagja annak az akkor fiatal nemzedéknek, mely 
hivatva volt a közgazdasági ismereteknek a 
tudományban ós a politikában megvetni az 
alapját Enyedy Szegeden volt hírlapíró, s nagy 
szerepet játszott Szeged közéletében s csak
hamar alkalma nyílt szélesebb körben is érvé
nyesíteni képzettségét ós tehetségét. 1884-ben 
képviselő lett függetlenségi programmal. Az ön
álló vámterületért küzdött s nagy szolgálatokat 
tett a pártjának, mert a szabadelvüpárt közgaz
dászaival szemben alapos szaktudással ós po

lemikus erővel védte a függetlenségi álláspon
tot. Később aztán kimaradt a képviselőházból s 
folytatta hirlapi munkásságát s több tudomá
nyos munkát irt és fordított, majd 1890-ben 
Wekerle meghívására miniszteri tanácsosi állást 
vállalt a pénzügyminisztériumban; a valnta-
rendezésben s az ezzel összefüggő egyéb pénz
ügyi műveletekben egyik legkiválóbb munka
társa volt Wekerlének. 1895-ben lemondott 
az állásáról s az agrár és járadékbank vezér
igazgatója volt két évig. 1896-ban újra meg
választották képviselőnek ; a szabadelvüpártba 
lépett át, de fentartotta az önálló vámterületre 
vonatkozó elvi álláspontját, ő tette 1897-ben 
a képviselőházban azt az indítványt, melyet el 
is fogadtak s melyben utasították a kormányt, 
hogy arra az esetre, ha »z Ausztriával való gaz
dasági viszony az önálló vámterület alapján 
lesz rendezendő, a kormány tegye meg az elő
készületeket, dolgozza ki s terjeszsze a ház elé 
az önálló vámtarifát. Egyéb gazdasági dolgok
ban is jelentékeny parlamenti szerepet játszott. 
Az 1905-iki januári választásokkor nem kapott 
mandátumot s azóta a magánéletbe visszavo
nulva élt. 

Kőrösy József jóformán teljesen autodidakta 
volt a statisztikai tudományban, mégis egyike 
lett a tudomány európai hirű tekintélyeinek és 
fejlesztőinek. 1870-ben került a főváros statisz
tikai hivatalának élére s 36 évi munkássága 
jelentős tényezője volt a főváros közegészség
ügyi, közoktatási ós gazdasági haladásának. 
Igen élénk gyakorlati érzéke volt, a statisztikai 
adatoknak a gyakorlati élettel való kapcsolatát 
világosan tudta meglátni. A statisztika egyes 
ágait új módszerek megállapításával gazdagí
totta s nemzetközi kongresszusokon nagy te-
kintélylyel képviselte a magyar statisztikát, 
ritka nagy arányú irodalmi működést fejtett ki, 
döntő súlylyal szólt bele a himlőoltás körül 
kifejlődött nemzetközi vitába. E mellett nagy 
szolgálatokat tett a fővárosnak, a mikor fel
hívta a figyelmet a városi telkek adományozá
sának visszásságaira, az iskolába nem járó 
tankötelesek nagy számára, a közegószsógi in
tézmények javításának égető szükségére stb. 
Fáradhatatlan volt a munkában s a meggyőző
dése szerint hasznos eszmék propagálásában, 
móltányos és jóindulatú mások iránt. Sokszor 
szembeszállott hatalmas magán érdekekkel a 
közérdekért, nem törődve azzal, hogy ellen
ségei számát szaporítja vele. A főváros statisz
tikai hivatalát ő szervezte s fejlesztette magas 
színvonalra, úgy hogy külföldi hasonló inté
zetek is példát vettek róla; neki köszönheti szer
vezését a fővárosi könyvtár is. Elénk szellemű, 
sokoldalú érdeklődésű embert vesztettünk el 
benne. 

AZ ELSŐ É S A MÁSODIK. 
Elbeszélés. 

Irta G o t t i c r L a j o s . 

— Hány meghívót irtál összesen ? 
A leány megolvasta az aranyszegélyű koronás 

monogrammos borítékokat. 
— Itt negyvenkilencz van. 
— Elég sok. Bengeteg pénzbe fog kerülni ez 

a mulatság. 
— Pedig ón még szeretném kiegészíteni 

ötvenre. 
Ozv. Dobochayné kérdőleg nézett a leányára. 
— Nem hiszem, hogy kihagytunk volna va

lakit. 
Zsazsa lehajtotta fejét az asztalra, aztán hal

kan, habozva szólt: 
— Hívjuk meg Darkó Jánosi 
Az anyja fölpattant: 
— Azt a parasztot?! 
— Ha nekem is annyi pénzem volna, mint 

annak a parasztnak, akkor báró Turkóczy Xavér 
nem haboznék ilyen sértő módon, hogy meg
kérje a kezemet. 

Dobochayné vállat vont. 
— Van a bárónak miből megélni. 
— Épen csak hogy annyija van. De nékem 

mégis szerencse volna, ha elvenne. 
— Csinálj, a mit akarsz. 
A leány elővett egy borítékot és finom arisz-

ENYEDY LUKACS. 

tokratikus vonásokkal lassan ráírta, hogy: 
«Tekintetes Darkó János polgármester úrnak.» 

Az anyja megnézte és sóhajtott, 
— Keserves komédia biz' ez, hogy azzal a 

paraszttal akarod megfogni a bárót. 
A leány areza lángbaborult... 
— Ki tudja, mi a czólom vele ? . . . 
— Csak nem akarsz tán hozzá menni felesé

gül ? A bucsu óta úgyis tele van vele a vár
megye, hogy milyen szerelmes beléd. 

A leány nyugodtan felelt: 
— Ha megkérne, nem tudom mit felelnék 

neki. Bár nem hiszem, hogy szerelmes be
lém. A bucsun egyszerűen hízelgett a hiúsá
gának, hogy — jobb hiján — megtűrtem az 
udvarlását, mert a báró úr kegyeskedett a mil
liomos zsidólánynyal foglalkozni. 

Ezek voltak az előzményei annak, hogy özv. 
kisdobochai Dobochai Sándorné, az előkelő 
gentry asszony meghívta szüretre Darkó Jánost, 
a kinek az apja, nagyapja még egyszerű kék-
beli csizmás emberek voltak és sertéskereskedés
sel szerezték óriási vagyonukat. 

Különben a polgármester úr javakorbeli öz
vegy magyar. Két évvel ezelőtt halt meg a fele
sége, a ki szintén Darkó leány volt. Az unoka
testvérek összeházasodtak, hogy a vagyon ne 
menjen idegen kézre. 

A szigorúan zártkörű gentry-társaságban, 
mely kizárólag földbirtokosokból ós vármegyei 
tisztviselőkből állott, nem kis föltűnést keltett 
ez a meghívás. Mert Darkó Jánosnak minden 
vagyona és tisztességes állása daczára ezideig 
nem sikerült bejutni a gentry-társaságba. 

Azt pedig mindenki tudta, hogy báró Turkóczy 
főispán szerelmes Dobochay Zsazsába és biz
tosra is vették, hogy előbb-utóbb egy pár lesz 
belőlük. 

A Dobochayék birtoka, mely a vármegye szék
helyéhez egy félórányira feküdt, már akkor is 
jócskán meg volt spékelve adóssággal, mikor a 
családfő meghalt Az asszonyok gazdálkodása 
pedig nem javított a helyzeten. Dobochaynénak 
összes reménye abban volt, hogy Zsazsa fényes 
házasságot köt A huszonötéves ünnepelt gentry-
lány hideg számítással fogadta a báró udvarlá
sát és lassanként bele is élte magát, hogy hozzá 
megy feleségül, mihelyt megkéri. A megkérés 
azonban késett. (Persze a bárónál is elkelt volna 
egy kis pénzmag.) Hogy Zsazsát ez az állapot 
boszantotta, az természetes ós mostanában úgy 
viselte magát lovagjával szemben, hogy Turkó-
czynak tovább haboznia nem lehetett. Vagy-
vagy. . . 

H 
Gyönyörű őszi napra virradtak. Dobochayné 

és Zsazsa alig győzték fogadni a vendégeket. 
Egymásután érkeztek. Gyalog, kocsin, kinek 
hogy tellett. A hegyoldalra épült villa már dél
előtt hangos volt a tarka vidámságtól. Szólt a 
banda, daloltak a puttonosok, a cselédség sür-
gött-forgott a konyhában. A lankáson tüzet rak
tak s nyárson forgatták a zsiványpecsenyét. 
A parázsban krumpli sült s a szolgafára akasz
tott üstben gulyás rotyogott. Már az illata is 
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számmal voltak, de Turkóczy még mindig késett. 
A társaság egy része Zsazsa indítványára föl
ment a hegyre. A leány sűrűn tekintgetett a 
városból vezető országútra... Végre föltűnt a 
jól ismert úri hintó, melynek bakján nynlka 
huszár mellett a főispán ült. 0 maga hajtotta a 
négy szürkét. 

A leány föllélegzett... 
Pár perez múlva Turkóczy és Zsazsa szemtől

szemben állottak egymással a hegytetőn. A töb
biek pár lépéssel távolabb egy óriási mohos 
sziklára telepedtek le. 

A férfi idegesen húzogatta selymes szőke 
bajszát s gyorsan izgatottan szólt: 

— Hát ez a paraszt mit keres ebben a társa
ságban ? 

Zsazsa nyugodtan emelte sötét szemeit a gő
gös főúrra s halk, de határozott hangon feleli: 

— Ez a paraszt ép olyan hivott vendégünk, 
mint maga. 

— Egy sorba helyezi én velem ? 
Ez a kihivó, szinte fenyegető hang a leány

nak arczába kergette a vért. Ennek behatása 
alatt felelte: 

— Sőt bizonyos tekintetben fölé is helye
z e m . . . 

A báró meghajolt, azután kalapját könnyedén 
megemelve, ott hagyta a társaságot. 

A leány elmerengve nézett utána. Tisztában 

étvágyat gerjesztő. A vendégek körül állták a 
tüzet, mig a mustos kancsó kézről-kézre járt 
közöttük. 

De ez még csak a reggeli koszt volt. Ebédre 
a konyhában sütötték a sok finom pecsenyét. 
A tortákat készen ezukrász liferálta s franczia 
pezsgőt dugtak jég közé, az ezüst hűtőbe. 

A sötét szemű, rózsás arczú Zsazsa fehér 
ruhás karcsú alakja kitűnt a társaságban. Pedig 
sokan voltak. A fiatalság tánczolt, flirtelt, éne
kelt és elkószált az erdőn virágot keresni. 
A komolyabbja inkább a fehér és zöld asztal 
örömeinek áldozott 

Darkó János polgármester fekete magyar 
ruhában, aranyrojtos nyakkendőben s ezüst 
sarkantyús lakkcsizmában érkezett meg fehér 
lova hátán. Bizony ezen a szép bajuszú, daliás 
magyaron megakadt a szeme mindenkinek. 
Egész megjelenésében volt valami fitogtatott, 
parasztos ősmagyarság, a melylyel szinte tün
tetni akart ebben az előkelő gentry társar ágban. 
Különben talpig férfiú volt, józan észszel és 
azzal a biztos, nyugodt föllépéssel, mely a nagy 
vagyonú embereket jellemzi és sokszor a leg
kényesebb helyzetben is megóvja attól, hogy 
nevetségessé váljanak. 

Zsazsa kitüntető figyelemmel fogadta a pol
gármester urat, a ki egy perezre sem mozdult 
el mellőle. A vendégek már csaknem teljes 
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GYÜMÖLC3SZÁLLÍTÓ HAJÓ ÉRKEZÉSE A VÁMHÁZHOZ. 

GYÜMÖLCSÖS KOCSIK A GARAY-TÉREN. 

A B U D A P E S T I G Y Ü M Ö L C S V Á S Á R . — Balogh Rudolf fényképei 

volt vele, hogy ez az ember soha többé vissza 
nem tér hozzá. . . 

A levegőben ökörnyál úszott. A messze 
távolban a kék égbolt ráborult a haragos zöld 
hegyekre.. . 

A báró visszahajtatott a városba. 
Egy óra múlva Darkó János polgármester és 

kisdobochai Dobochay Zsazsa a vigan poharazó 
társaságban, sűrű tósztozás és zajos lelkesedés 
közepette, mint piruló jegyesek, meghatva fogad
ták a többé-kevésbbé őszinte szerencsekivána-
tokat . . . 

A czigány tust húzott r á . . . 

III. 

Ugyanaznap, a mikor Darkó és Zsazsa tartot
ták esküvőjöket, báró Turkóczy Xavér is örök 
hűséget esküdött kiskunszállási Schlesinger 
Eenónek, a kivel öt millió koronát kapott hozo
mányul. 

A nagy piaezon levő Darkó házba tehát új 
asszony költözött. A második. Az egyemeletes 
régi kőépület egész külsejéből csak úgy sugár
zott a nagy mód és a polgári tisztesség. A zöld 
kapu két szárnyáról egy-egy haragos oroszlán
fej meredt az utczára. A földszinti ablakokon 
domborúan kihajlott a vasrács. Az emelet abla
kaiból pedig sok-sok cserép sötét sárga viola 
pazarolta édes illatát. 

— A tekintetes asszony — az úrnak az első 
felesége — nagyon szerette a fajtlinka virágot. — 
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Szólt a vén cseléd kísérteties hangon az új 
asszonynak, az esküvő utáni napon. 

És a «tekintetes asszonyi- emléke kisértett az 
egész házban mindenütt. (Az új asszony nagy
ságos volt). Az ő arczképe függött a falon arany
rámában, az ő kedvencz macskája duruzsolt a 
karszékben 8 az öreg szakácsné az ételeket is 
ugy csinálta, a hogy a tekintetes asszony szokta 
készíteni. 

Darkó János is gyakran emlegette Zsazsa 
előtt, hogy a feleségem így, a feleségem úgy 
szokta. Mintha még élt volna. Az első, az volt 
a felesége, a második az csak egy csecsebecse 
volt, a melyet megkívánt és módjában volt meg
szerezni magának. . . 

A mézesheteket különben csöndes vissza-
vonultságban töltötték. A férfi az új asszony 
bírásával kielégítette vágyait s azoniúl nem 
sokat törődött vele. Egészen elfoglalta a hiva
tala és a gazdálkodás. Azt is tudta, hogy Zsazsa 
félig-meddig csak daczbólment hozzá fjleségül. 
De azért minden kényelemmel fejedelmileg el
látta őt, a mit csak a vagyon nyújthat. A cselé
dektől pedig föltétlen tiszteletet követelt részére, 
épen úgy, mint önmagának. (De csak az első 
asszony emléke után. . . ) 

Zsazsának annyira új volt ez a helyzet, — az 
átmenet, a melyről leányos ártatlanságában 
fogalma sem volt — hogy a meglepetésekből KOFÁK A KOCSIN. 

HÁZALÓ KOFÁK. 

mindenünket. Tiszteli és becsüli is mindenki, a 
ki igazán ösmeri. Csak ti nem akarjátok meg-
ösmerni?! Hiszen ő olyan jó és olyan igazsá
gos ! Csak egy kicsit büszke és a lelkébe nem 
akar még befogadni. De meg fogom találni a 
lelkének a kulcsát, bármennyire rejtegeti is 
előlem! Bizonyára én vagyok a hibás, hogy még 
nem szeret eléggé, mert ón eddig olyan hiú, 
olyan tetszelgő és olyan léha voltam ! De ipar
kodni fogok méltó lenni hozzá !» 

És sokszor fél éjjeleken elnézte a hálószoba 
derengő lámpavilágánál a mellette fekvő sötét 
arczú férfi energikus vonásait, a mint nyugod
tan aludt ós szóles mellével pihegve szabályosan 
szedte a lélegzetet. Titokban megcsókolta a 
kezét. . . 

Pedig a roszul sikerült látogatások óta a 
férfi még ridegebb volt hozzá, mint azelőtt. Az 
első viziteket visszakapták ugyan, de a vármegye 
előkelő gentry családai nem óhajtották a további 
barátkozást Darkóékkal. Zsazsa jól látta, hogy 
az urát mennyire bántja ez és olyan jól esett 
volna neki, ha a férfi fölhozza ezt előtte ! Hogy 
megmondta volna akkor neki: «Kedves Uram! 
Ne bántson az téged! Én nem törődöm velők, 
nem óhajtom az ő barátságokat, megelégszem 
veled, a te szerelmeddel, csak te is szeress engem 
ós elégedjél meg én velem. Tekints már egyszer 

nem is ocsúdott föl. Mintha nem is ő lett volna 
az az elkényeztetett büszke gentry leány, a ki
ből az ura házánál második, sőt, az első asszony 
emlékét is beleszámítva, harmadik személyt 
csináltak. Egészen beleélte magát az engedel
mességbe. Meghajolt a házi szokások előtt s 
elfogadta a férjét feltétlen urának és parancsoló-
jának. Nem volt tisztában vele, hogy fél-e attól 
a nyers modorú erős magyartól, vagy pedig 
csodálja-é, hogy rá eképen féket vethetett? 
Néha azt hitte, hogy szereti, máskor meg gyűlö
lettel gondolt reá, s elhatározta, hogy föl fog 
lázadni ellene. Mindazonáltal bizonyos gyönyö
rűséget okozott neki ez a megaláztatás, mely
lyel az erős férfiúnak adózott. 

Olyan idő is elkövetkezett, hogy Zsazsa titok
ban sok keserű könnyet ejtett, a miért nem 
tudott belopózni ennek a büszke magyar paraszt
nak a lelkébe. 

Ez akkoriban történt, a mikor az első látoga
tásokat megtették. Bizony az előkelő gentry 
családoknál többnyire úgy fogadták őket, hogy 
a férfiról alig vettek tudomást. Csakis Zsazsával 
beszéltek és az ő volt körében előfordult esemé
nyeket tárgyalták, a melyekhez Darkó uram 
nem is tudott hozzá szólni. A fiatal asszony 
pedig úgy szeretett volna fölkiáltani: «Hát az 
ón uramat és parancsolómat semmibe sem veszi
tek?! Nem látjátok, hogy milyen daliás, milyen 
férfias, és milyen erős testben, lélekben egy
aránt? !... És milyen arany a szive ós a jelleme ! 
Úgy ón, mint édesanyám neki köszönhetjük 

NAGYKŐRÖSI GYÜMÖLCSÁRUSOK. 

A B U D A P E S T I G Y Ü M Ö L C S V Á S Á K B Ó L . . — Balogh Bndolf fényképei. 
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A DÖBRENTEI-TÉRI PIACZ. — Balogh Endolf fényképe, 

feleségednek és emelj föl magadhoz, te büszke, 
te nagy, te aranyszívű erős magyar paraszt!» 

Pedig hogy megörült volna ennek az a büszke 
ember! És mennyire megnyílt volna az ő lelke 
is Zsazsa előtt, a kiről nem is sejtette, hogy 
ilyen rajongással szereti ő t ! . . . 

De Darkó nem panaszkodott, Zsazsának meg 
nem volt bátorsága fölhozni előtte a dolgot. 

Nem csoda, hogy ilyen körülmények közt ez 
a gőgös paraszt izzó szenvedélylyel gyűlölte az 
egész gentry osztályt. Nem beszélt ugyan róla 
senkinek. Zsazsa előtt azonban még gyakrab
ban emlegette a «feleségét», azt a tökéletes 
asszonyt, a ki minden tekintetben hozzá illett, 
szerette is őt igazán, mert az is épen olyan 
paraszt volt, mint ő. 

— Férjhez mehetett volna előkelő nemes 
emberhez is, — szólt egy ízben Zsazsához. — 
Lovag Nákódy Virgil, vezérkari kapitány kérte 
feleségül, de ő neki több esze volt s engem vá
lasztott, a hozzá hasonló parasztot, még pedig 
szíve szerint, nem kényszerűségből... 

Zsazsa alázatosan lehajtotta a fejét s lopva 
könnyet törült ki a szeméből... 

Oh, mennyire gyűlölte azt a másikat! Azt a 
paraszt asszonyt, a ki olyan hidegen nézett rá 
az aranyráma keretéből! Habár régen kint 
nyugodott a temetőn, mégis elrabolta és a síron 
túl is birta annak a férfinak teljes, osztatlan 
szerelmét, a mely szerelemből neki csak a ke
gyelem morzsák ju to t tak . . . 

IV. 

A szegény szerelmes asszony minden vigasz
talását a munkában találta. Felügyelt a házban 
mindenre, s kora reggeltől késő estig versenyt 
dolgozott a cselédekkel. 

Karácsonyi ünnepek előtt — a férje épen el
utazott volt valami hivatalos dologban — Zsazsa 
nagy takarítást rendezett. Az előszobában egy 
óriási falszekrény volt, rakva mindenféle drága 
régi fehérneművel. Kinyitotta a szekrény ajta
ját, hogy átrakja és kiszellőztesse a finom vász
nakai A mint ott foglalatoskodott, egyszer csak 
a szekrény felső polczáról egy levél esett le lá
baihoz. Fölemelte, és csodálkozva látta, hogy 
ez a levél, melynek borítékja már föl volt vágva, 

az ő nevére van czímezve. 
A határozott, férfias írás 
azonban ismeretlen volt 
előtte. 

Olvasni kezdte, de nem 
értette az egész dolgot. 

A levél telve volt lázas 
szerelemmel s a titokban 
együtt töltött kéjes órák 
bűnös emlékével... 

Ekkor látta csak a kel
tezést . . . 

Ezt a levelet az illető 
férfi tíz év előtt írta! Te
hát nem neki, hanem az 
első Darkó Jánosnénak 
szólt . . . 

íme ! Az a sokat emle
getett tökéletes asszony, 
a kinek emlékét az ura 
szentség gyanánt tisz
telte, közönséges bűnös 
teremtés volt! Megcsalta 
a férjét! Azt az embert, a 
kinek egy bizalmas sza
váért, egy nyájas moso
lyáért ő, a lenézett má
sodik feleség, oda adta 
volna a lelki üdvössé
g é t . . . 

Zsazsa sietve kutatni 
kezdett s megtalálta a 
rejtett polczot, a melyen 
még hét levél volt ha
sonló tartalommal. Csupa 
bűn, csupa titkolózás és 
lázas szerelem minden 
sorban! Egyik levélben 
meg is volt jelölve a 
légyott helye és ideje is. 
Az aláírás egyetlen betű 
csak. Némelyiken N., a 
másodikon V. volt. 

Zsazsa visszaemléke
zett, hogy az első asz-

szonynak nagyúri kérőjét Nákódy Virgilnek hal
lotta Darkótól emlegetni. 

Micsoda fényes.elégtétel volna az., ha ő most 
elibe állna annak a gőgös embernek, s oda tar
taná a szemei elé az imádott első feleség becs-
telenségének bizonyítékait! 

De nem. A szerelmes asszony egy pillanatig 
sem gondolt erre a nemtelen cselekedetre. Nem 
akart annak az embernek, a kit annyira szere
tett, ilyen mérhetetlen keserűséget és szégyent 
okozni. Nem akarta a lelkére venni azt sem, 
hogy a halott titkával visszaéljen. Ha már a sze
gény bűnös teremtésnek nem volt rá ideje, hogy 
megsemmisítse ezeket az áruló leveleket, mert 
a halál váratlanul lepte meg, ő nem fogja föl
használni a helyzetet. Hadd őrizze meg titkát 
a halott s maradjon emléke tisztán a férfi előtt 
a ki annyira imádja őt még holta után is. 

Zsazsa sebtében összeszedte a leveleket és 
Bietve nyitott be az ebédlőbe, hogy a kandallóba 
dobja. 

Az ajtó küszöbén Darkó János állott vele 
szemben 

Ez a váratlan találkozás annyira meglepte az 
izgatott asszonyt, hogy bibor piros arczczal, le
sütött szemekkel, reszketve állt meg az ajtóban, 
míg a leveleket bő pongyolája redői közt ipar
kodott elrejteni. 

Elő megtestesülése volt a titkolódzó bűnös
nek, a ki bírája előtt áll. 

Darkó nyugodt fölénynyel mérte végig, aztán 
gúnyos hangon szólalt meg: 

— Úgy látszik, alkalmatlan időben érkeztem 
haza? 

Zsazsa mosolyogni próbált, a mi azonban 
nyomorult kísérletnek bizonyult. 

— Dehogy i s . . . é n . . . csak . . . 
- Mit rejteget a kezében ?! 

Zsazsa valamennyire összeszedte magát, s 
iparkodott nyugodtan válaszolni: 

— Ezek jelentéktelen, régi levelek, amelyeket 
leánykoromban kaptam s most meg akartam 
semmisíteni. 

— Hát akkor miért ijedt úgy meg tőlem? 
Mutassa azokat a leveleket! 

Ellenmondást nem tűrő parancs volt a hang
jában s Zsazsa remegve mutatta meg neki a 
felső levél czimét 

— Láthatja, hogy ezek a levelek nekem 
szólnak. 

— Csakugyan ! . . . Leánykori levelek, a me
lyeket az ón nevemmel czimeztek magának! 
Sajátságos! 

Kitépte kezéből a levelet. 
Zsazsa ijedten kapott u t ána . . . 
— Az Istenre kérem! Ne olvassa el azt a 

levelet!. . . 
A férfi egy mozdulattal távol tartotta magától 

a megrémült asszonyt. 
Aztán olvasni kezdett . . . 
Eleinte nem értette. Aztán elolvasta egyszer, 

kétszer. Majd végig simította homlokát és merőn 
bámult az előtte álló asszonyra. Olyan volt, 
mint egy álomlátó. Némán nyúlt a többi levél 
után. 

Zsazsa gépiesen nyújtotta feié a leveleket s 
az izgatottságtól kimerülve ereszkedett le a 
hintaszékbe. 

Az alatt a pár perez alatt, mialatt Darkó János 
végig olvasta a leveleket, a büszke paraszt 
családi házában porba dőlt a bálvány, melyet 
eddig hamis istenség gyanánt imádott. 

Aztán megszólalt: 
— Hol ta lá l ta? . . . (A hangja rekedt volt és 

idegenszerű.) 
Zsazsa szó nélkül mutatott a nyitott ajtón 

keresztül a szekrényre. 
A férfi pár pillanatig megszégyenülve állt a 

nő előtt. 
Majd dühösen dobbantott a lábával. 
— És miért, miért nem akartad megmutatni 

nekem ?! — Megragadta a karját és idegesen 
rázta. — Miért akartad, hogy még tovább is 
ilyen szégyenletes tévedésben él jek?! . . 

Zsazsa mintegy fölébredt erre az érintésre a 
bódultságból, melyet a kiállott izgalom vissz-
hatása okozott idegeinek. Fölállt és arczát oda
tartotta egész közel a férfi arczához: 

— Mert nem akartam lerombolni oltáraidat! 
Nem akartam szenvedést és megszégyenülést 
okozni neked, ki annyi szenvedést mértél én 
reám ! — Aztán a zokogástól elcsukló hangon 
folytatta: — Ember! hiszen értsd már meg 
egyszer, hogy szeretlek és őrült kínokat állok 
ki a te gőgös hidegséged miatt!! Szeretlek job
ban, igazabban mint az a másik szeretett és 
megfagyok melletted, ha nem nyitod ki előttem 
a lelkedet, hogy bebocsáss engem oda, az én 
jogos helyemre!. . . 

A férfi egy hirtelen mozdulattal a kandallóba 
dobta a leveleket. Aztán széles keblére ölelte a 
fölindulástól remegő asszonyt. 

— Csakugyan annyira szereted ezt a dölyfös 
parasztot, a ki elszakított téged a te előkelő 
barátaidtól? 

A nő úgy odatapadt a férfihoz, mint repkény 
a tölgyhöz... 

— Szeretlek... egyedül csak téged szeretlek 
és azok közül senki sem hiányzik nekem. . . 

Darkó Jánosnak el kellett hinnie az asszony 
szavait és ez a hit olyan édes boldogsággal 
töltötte el egész valóját, a minőt azelőtt soha 
sem erezett . . . 

A kandalló tüze fellobogott. A régi levelek 
porrá égtek 

A BUDAPESTI GYÜMÖLCSPIACZ. 
A jelenlegi piaeznak — s itt most elsősorban 

a budapesti központi vásárcsarnoki és dunaparti 
piaezot veszszük alapul — a gyümölcsidénynek 
a tavasziból a nyári gyümölcspiaezba való át
menet adja meg a jellegét. A piaczi. életnek 
ebben a szakában a cseresznye, meggy, szamó-
cza, málna, az egres vagy pöszméte, a ribiszke 
uralkodó elem. Az árpával érő körte, meg az 
édes ízű alma az átmenet első hírnökei. 

A tulajdonképeni piaczi élet az esthajnali 
órákban kezdődik. Sajátságos kép tárul elénk, 
a mikor a közeli falvak termését hozzák a pi-
aezra falusi szekereken. A szépen megrakott 
szekerek szép sorjában elfoglalják helyüket — 
p. o. a Garay-téren — a gazdájuk megeteti, meg
itatja a lovakat, azután mikor leborul az éj
szaka, ő maga köpenyébe burkolva odafekszik 
a kocsija mellé a kemény kövezetre és jól össze
húzódva, éber álomba merül. A Duna-parton 
változik a kép. Éjjel érkeznek az árúk, a hajók a 
szomszédos p helységekből vagy az Aldunáról, 
Zimony és Újvidék tájáról. Itt a duna-parti te
rületet kötéllel zárják el hajnali 3 óráig; a mi-
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kor megszólal a harang jelzése, a kötelet el
vonják és megkezdődik az éjjel érkezett árúk 
vásárlása. Nyüzsgő, eleven élet van itt ilyenkor. 
Sietnek a kofák, a házalók, azutezai járva-kelve 
árusítók, a nagybani fogyasztók a hajókra, ahol 
első kézből veszik a gyümölcsöt nagyban, hogy 
szétosztván kosarakba, puttonokba, petrenczékbe 
ós mindenféle más alkalmatosságba, hol kézi 

•kocsikon, hol meg lapos, pesti magyarsággal 
stráfkocsikra fölrakva elszállítsák a város kü
lönböző piaczaira ós vásárcsarnokaiba. A vásár
lás gyorsan megy, sietni kell, mert hiszen mesz-
sze kell az árút vinni, a ki hamarabb van hely
ben, hamarabb is lesz kész az eladással. Egész 
sereg kofa, összevásárolván a gyümölcsöt és 
zöldséget, seregestül lepi el a kibérelt stráfkocsit, 
a legkülönbözőbb helyzetekben foglalva el a 
kocsira fölhányt gyümölcsös kosarak, petrenezók 
tetejét. 

Ez ugyan jót tesz annak a gyümölcsnek, zöld
ségnek. De ha összetörődik, megfülled is, a jó 
budapesti nép megveszi azért mind. 

Ismét változik a kép. A hajókról, a vasúti 
kocsikból kiszállították a gyümölcsöt. Már min
denik elárusító elfoglalta a helyét, berendez
kedett, sorjába rakja a cseresznyés, meggyes 
kosarakat a maguk fölpúpozott mivoltában, a 
milyent nem látni sehol másutt a világon.- Az 
egres ott zöldéi az óriás kosarakban, a ribiszke 
meg ott piroslik mellette a kicsi, kerek vagy 
füles kosárban, amodóbb meg lapos, tojásdad 
alakú tálaskosarakban a málna meg a szamó-
cza pirul, finom illatot árasztva, vagy a fai sze
der feketéllik, apró fényes gyöngyszemeivel csá
bítva kedvelőjét. 

A finom, a korai vagy a hajtatott gyümöl
csöt, melyet mind délvidékről hoznak, mint 
p. o. mostanában az őszi baraczkot, vagy az 
idény kezdetén a szamóczát, cseresznyét, külön 
fadobozokban szépen egymás mellé helyezve, 
papirba, forgácsba téve rakják ki a «standon» 
s kínálják külön ékes szóval. Ez a «stand», maga 
is érdekes látványa a piaeznak. A Duna-parton 
meg a nyilt piaezokon főjellemzője a nagy 
1—1 méteres átmérőjű vászon ernyő, a mely 
megvédi a tulajdonost eső ós napsugár ellen. 

Már ez a nagy napernyő-tábor is sajátságos 
látvány, a melyet a nyilt piaezokon még a sát
rak változatai tesznek elevenebbé. 

Az időszak előhaladtával módosul a kép : jön 
a tömöttebb, szilárdabb állományú gyümölcs. 
Ezt pedig már nemcsak kosarakba rakják, ha
nem nagy hordókba, amelyeket azután rendsze
rint nagyság szerint állítanak föl, elibök nagy 
ládákban elrakott gyümölcsöt tesznek, ezeket 
meg a kosaras gyümölcscsel veszik körül. 

A Duna-part alsó részén azonban ebbe a képbe 
is más vonásokat rajzolnak be a garmadákba, 
kupaezokba fölhalmozott alma- és körte-töme
gek, a fölső rakodó-parton pedig a görög és 
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sárga dinnye garmadák, ősszel a szőllős sze
kerek. 

A midőn ezeken a gyümölcshalmokból, gyü
mölcsös kosarakból alkotott sikátorokon végig 
haladunk és figyelemmel szemléljük a külön
böző gyümölcsöket, a csonlagolásukat, a velük 
való bánást, az adás-vevést s összehasonlítjuk 
a külföldi piaezok hasonló jelenségeivel, hát 
egy bizonyos tekintetben a szomorúság fog el 
az örömmel vegyest. 

A legjobban, a leghatározottabban kitűnik itt 
a mi népünk rendkívüli nagy konzervativizmusa, 
szinte görcsös ragaszkodása a régihez. 

Ott van az a púpozott kosár, mint e ragasz
kodásának egyik legkirívóbb bizonyítéka. 

Az ilyen kosárban a szállítás rendkívüli ne
héz, benne a pyümölcs összetörődésnek, elpusz
tulásnak van kitéve, de azért ha kérdjük a nó-
némasszonyt, miért csomagolják így a cseresz
nyét meg a meggyet, hát az lesz reá a felelet: 
így csinálták az ősapáink, minek csinálnám én 
máskép ? 

Ott van a sok rósz gyümölcs is, a mi össze
vissza van hányva, kupaezokba fölhalmozva. üz 
is egy jelenség a rósz csomagolással együtt. 
Azután meg a gyümölcshiány is, meg bőség is, 
egy-egy időszakban olyan beszédes jelenségek, 
a melyek nagyon megérdemelnék, hogy foglal-
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kozzanak vele szóles ez országban. A nyári gyü
mölcsben, főleg a jó nyári gyümölcsben mindig 
hiány van, sohasem képes a piacz fedezni a ke
resletet. Ezért jó ára is van a jó nyári gyümölcs
nek, míg őszszel, a mikor még a téli gyümölcsöt 
is nagy tömegekben hozzák föl, nagyon leszáll 
ára, mert sok is, meg rósz is. 

Holott egy kis számítással, tanulással, meg 
beosztással könnyen lehetne a dolgon segíteni. 
Számítani, tanulni, okulni még nem a mi né
pünk természete — legalább nem mindenütt 

A budapesti gyümölcspiaezok ezt bizonyítják 
minden lépten-nyomon. 

Érdekes a pesti gyümölcspiacz statisztikája 
is. Ziegler Nándor vásárcsarnoki igazgató a leg
nagyobb előzékenységgel bocsájtotta rendelke
zésünkre az idevágó adatokat, melyeket Buda
pest székesfőváros vásárcsarnokainak évköny
vében igen tanulságosan állított össze. Ebből 
megtudjuk, hogy p. o. 1904. az évben vasúton 
17.087,376 klgr., hajókon és más vízi járműve
ken 4.280,856 klgr., együttesen 21.068,232 klgr. 
gyümölcs érkezett Budapestre a központi vásár
csarnokba. 

Ehhez a gyümölcs-mennyiséghez hozzá kell 
még számítani a szomszédos helyiségekből ko
csikon, szekereken, és más úton-módon Buda
pestre hozott gyümölcs-mennyiséget, a melyet 
számokban még csak hozzávetőleg sem lehet 
megbecsülni, s fogalmat alkothatunk magunk
nak arról a gyümölcs-tömegről, a melyet 
Budapest lakossága évente elfogyaszt. 

Ezt a töméntelen gyümölcsöt száz meg száz 
ember, asszony, leány és gyermek árusítja és 
viszi szót a város minden részébe. 

A hivatalos statisztika a kézi kocsival éi kézi 
kosárral járó árusítókat is összeszámlálja. 

E szerint 1904-ben 1359 ilyen árusító volt. 
Érdekes tudni, hogy mind az a sok gyümölcs, 

a melyet a főváros közönsége elfogyaszt, honnan 
származik. Ha erre nézve kérdezzük meg a ki
mutatásokat, azt fogjuk látni, hogy a belföldi 
gyümölcs — a külföldiről nem beszélek — vas
úton 10.000 kilogrammot meghaladó szállítmá
nyokban 70 helyről érkezett, hajón pedig 9 
helyről. Az imént jelzett mennyiségben a leg
több esetben Nagy-Kőrösről (81 szer), Zentá
rói, Gleisdorfról (18— 18-szor), Kecskemétről 
(H-szer), Abony, Alberti-Irsa, Besztercze, Sa-
macz községekből [5- 5-ször), Hatvan, Kál-
Kápolna, Nagy-Disznód (4—4-szer) a többi hely
ről 1—3-szor hoztak tizezer klgr. gyümölcsöt. 

A közeli községek közül Vácz és Bogdány 
szállítják a legtöbb gyümölcsöt Budapestre. 

Ez még nem az egész budapesti gyümölcs-vá
sár. A külföldi gyümölcsöt és mind azt, a mit 
a csemege-kereskedések, a nagyvárosi üzletek 
kínálnak a budapesti közönségnek, meg sem 
emiitettem, pedig ez is nagy mennyiség, a mely 
még azon felül súlyos váddal is illeti a magyar 
gyümölcstermelőket, de meg a nagy közönsé-
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get is, a mely nagyon-nagyon sok esetben a jó 
magyar gyümölcscsel szemben a külföldit ked-
^zésben részesíti. Kardos Árpád 

MAGYARORSZÁG A BUKARESTI KIÁLLÍTÁSON. 
1881-ben kiáltották ki az európai hatalmak 

beleegyezésével Károly román fejedelmet királylyá. 
Hogy ennek most betelt a huszonötödik jubileuma, 
a román nemzet nagy ünneppel uh meg. Az ünnep 
főrésze a Bukarestben rendezett kiállítás, melyben 
bemutatták az országnak a király uralkodása alatt 
tett nagy haladását s versenyre hivták a szom
szédos államokat is.' 

Magyarország is részt vesz ezen a kiállításon. 
A magyar iparnak nagy érdekei vannak Komániá
ban s ez már maga is indokolttá teszi részvételün
ket e kiállításban. Egyes hazai román nemzetiségi 
hangok s még inkább osztrák cselszövények igye

keztek ugyan megkeseríteni a magyaroknak a kiál
lításban való részvételt, de e hangokat ellensúlyozza 
a bár nem nagy terjedelmű, de igen csinos és jól 
rendezett magyar osztály sikere s az a szívesség és 
elismerés, melyet az ügyek intézésével megbízott 
magyarok a komoly román körök részéről tapasz
taltak. Elől járt ebben maga Károly király és neje, 
Erzsébet királyné, vagy a hogy Európaszerte job
ban ismerik, Carmen Sylva, a kik a kiállítás meg
nyitásakor hosszasabban időztek a magyar osztály-
baD, apróra s nagy tetszéssel néztek meg mindent 
s úgy a cercle alkalmával, mint külön kihallgatá
son is többszörösen kifejezték tetszésüket, a magyar 
nemzet haladása miatti bámulatokat. 

AZ OSZTENDEI SAKKVERSENY. 
A sakkozók érdeklődésének középpontjában áll a 

mostani osztendei sakkverseny, a melynél nagyobb 
szabású még nem zajlott le. Tulajdonképen ugvanis 

négy sakkversenyt játszanak végig s a közönség — 
azonkívül, hogy az egyes játszmák érdeklik — iz
gatott kíváncsisággal leste-várta, hogy az egyes 
csoportversenyekből kik fognak elmaradni. A ma
gyar résztvevők közül mindjárt az első csoport
versenyből elmaradtak Forgács és Ballá. Mindket
tőnek ez a kedvezőtlen eredménye meglepetés 
számba ment, mert hiszen Forgács, mint azt a ta
valyi barmeni sakkversenyen megmutatta, a java 
sakkmesterek közé tartozik. Elmaradásának oka 
egyrészt abban keresendő, hogy minden gyakorlat 
nélkül ment ki a mesterversenyre s ennek a gya
korlatnak a hiányát nagyon megérezte. Más oka is 
van Forgács lemaradásának. Ez az ok a laikus kö
zönség előtt valamelyest kulissza-titokszerűen fog 
hangzani. A fiatal magyar mestert — mint e sorok 
írójával közölte — elfogta a játékszenvedély, a mi 
szerfölött idegessé tette, úgyannyira, hogy nem egy 
nyert játszmát — igy Janovszki ellen is — épen a 
döntő pillanatban hibázott el. Bízvást hiszszük, 
hogy a legközelebbi nürnbergi sakkversenyen jóvá 
teszi ezt a kis kudarezot. Ballá elmaradásának oka 
tisztára a balszerencse munkája, mert hiszen olyan 
eredménynyel, a milyennel ő kiesett, nem egy ver
senyző még el is dicsekedhetett. 

A három magyar mester közül Maróczy nagyon 
szépen kitartott. Mint azt mindenki várta, bekerült 
a döntő mérkőzésbe és most már nagyon valószí
nűnek látszik, hogy ő lesz a verseny diadalmas 
győztese. Pedig a verseny elején meglehetősen in
gadozva játszott. Ennek is megvan a maga oka, a 
melyről csak a Maróczyhoz közelállók tudnak. Az 
osztendei versenyt megelőzőleg tudvalevően Ma
róczy hosszasan tartózkodott Amerikában és nap-
nap után harmincz-negyven ellenféllel játszott 
egyidejűleg a sakk-körökben. Az ilyen sakk-produk-
czióknál rendkívül gyorsan kell játszani s ez a 
gyors játék s a folytonos produkezió nemcsak ki
fárasztotta, hanem — mint maga mondta — nagy 
mértékben befolyásolta is a játékmódját. Maróczy 
játékmódja a versenyeken ugyanis föltétlenül biz
tos, következetes; hajszálnyi pontosságú terveket 
állapít meg. Ennek a versenynek az elején azonban 
kissé lanyhult. Később természetesen minden 
rendbe jött. Azután meg a családja után való vá
gyakozás is folyton nyugtalanítja. Már féléve van 
távol a családjától s újszülött, alig egy hónapos kis 
leánykáját még nem is látta. így aztán nem csoda, 
ha nincs meg az a föltétlen lelki nyugalma, a 
melyre egy mesterversenynél olyan nagy szükség 
van. Maróczy rendkívüli tehetségének a tanújele, 
hogy mindezek ellenére ilyen szép eredményt tu-
üott elérni. 

. . . Bizonyára érdekelni fogja olvasóinkat az az 
érdekes kép, a mely a «Vasárnapi Ujság» számára 
érkezett s a melyen a résztvevő mesterek aláírása 
látható. Maróczy mester nem írhatta alá a levelező 
lapot, mert épen akkor, a mikor a mesterek nagy 
része a Café Caesarban szórakozott, egy fontos 
versenyjátszmával volt elfoglalva. 

J.J. 
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A HÉTRŐL. 
A gazdagság. Rockefeller J. D. a világ leg

gazdagabb embere, a kinek több pénze van, 
mint valamennyi Eotschildnak együttvéve,tudva-
levőleg most Európában időzik. Otthagyta ha
záját, a dollártermő Amerikát és huzamosabb 
tartózkodásra átvitorlázott, azaz hogy átgőzölt 
az óvilágba. Ez alkalomból két dolgot is olva
sunk a lapokban Eockefeller úrról. Külön-külön 
is érdekes mind a kettő, de együttvéve valóság
gal szenzácziós. Az egyik közlés egy kimutatás 
a világ leggazdagabb emberének a vagyonáról. 
Szédítő számok sorozata. Megtudjuk belőle, 
hogy Eockefellernek, a kinek ezelőtt ötven esz
tendővel ötezer dollár volt a vagyona — ezt is 
maga szerezte — ma közel kétezer millió dol
lárja van. Akkora vagyon, a mennyije még a 
mióta világ a világ egy ember kezében nem 
volt még soha. Nem volt Dárius királynak sem. 
Eockefellernek évszázadokig kellene élnie, hogy 
százas bankókban is csak megolvashassa a va-

morbaja miatt még csak jól ennie sem szabad, 
a kinek, ha kétezer gyereke lenne, akkor is va
lamennyire milliós örökséget hagyhatna, pedig 
csak két gyermeke van. • És ime, ez az ember 
visszaéléseket követ el, összeütközésbe jön a 
törvény paragrafusaival, csakhogy még több 
milliót gyűjtsön magának halomba. Ha igaz az, 
hogy az a gazdag ember, a kinek egy fillérrel 
többje van, mint amennyi elég: úgy Eockefeller 
a világ legszegényebb embere. Mert bizonyos, 
hogy ez a sóvár nábob, ha a világ minden pénze 
az övé lenne, azt is kevésnek érezné ós égő 
szemmel nézne föl a fényes csillagokra, dühö
sen és keseregve, hogy azokat nem rakhatja 
kincses ládáiba. 

Barokaldi. Budapesten a héten egy egészen 
sajátságos és a témájában szokatlan jubileum 
volt. Színhelye volt ennek az ünnepségnek a 
Városliget legdemokratikusabb és leghangosabb 
része, a Paprika Jancsi-negyed, az úgynevezett 

Ez pedig olyan mesterség, a melyet az csinál 
legjobban, a ki legkevesebbet próbálta. Nagy
szerűbb czirkusz rengeteg sok van a világon, 
mint a Barokaldió, de jobb, kedvesebb, hálásabb, 
odaadóbb publikuma egyetlenegynek se lehet. 
Ebben a publikumban még alszik a kritikus és 
mire fölébred benne, akkor már nem jár a Baro-
kaldiczirkuszba. Akkorra már ez a furcsa kis 
czirkusz, művészi gyönyörűségeinknek nem is 
elemi iskolája, hanem csak kisdedóvodája, már 
gyermekkori emlék, a melyhez meghatottan 
száll vissza gondolatunk. De szívesen száll 
vissza. Az öreg Barokaldi czirkusza valóságos 
(ielpusztíthatatlan képeskönyve* lett Budapest 
gyermekvilágának ós minden új generáczió új 
közönséget hoz neki. Nagy okossága az öreg 
Barokaldinak az, hogy megmaradt hűségesen 
az ő apró hivei mellett; már ezért az okos
ságáért is megérdemelte a szerencsét, mely 
részéül jutott. Harmincz esztendeje tolul a fő
város gyermekserege a czirkuszába és szeretik 
kicsinyek s nagyok, a maguk gyönyörűségéért 
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gyonát. A napi jövedelme annyi, a mennyi 
tőkének elég, hogy virilista lehessen vele va
laki. — Ez az egyik dolog, a mit a lapok el
mondanak Bockefellerről. A másik, az még ér
dekesebb. Ez a másik hír az okot mondja meg, 
a miért Eockefeller úr most átrándult Európába. 
Nem jókedvéből és nem passzióból cselekedte. 
Eockefeller úr menekült Amerikából. Nem az 
anarkhisták, hanem — a törvény elől. A vizs
gálat, a melyet Eoosevelt elnök a trösztök, fő
ként az olaj tröszt ellen indított, olyan vissza
éléseket derített ki, a melyek nagyon alapossá 
tették azt a kilátást, hogy a tröszt vezetőit és 
elsősorban Eockefeller urat le fogják tartóz
tatni. Eockefeller J. D., kétezer millió dollár 
ura tehát, hogy még több vagyona, még több 
jövedelme legyen, nem riadt vissza a pénzha-
rácsolás olyan módjaitól és eszközeitől sem, a 
melyek a börtön veszedelmét idézték öreg fejére 
még Amerikában is, a hol a törvény a pénz
szerzés mesterségének megítélésében nem na
gyon skrupulózus és ópenséggel nem szigorú. 
Es cselekedte ezt az a fórfiú, a ki máris a leg
gazdagabb embere a világnak, a kinek semmi
féle költekező passziója nincs, a kinek a gyo-

vurstli; a hőse ennek a negyednek évtizedek 
óta legismertebb, legemlegetettebb ós legnép
szerűbb alakja, Barokaldi József, az öreg czir-
kuszos. Ezelőtt harmincz esztendővel került ide 
az első hazájából, a kék Itáliából, fölütötte a 
sátrát a Városligetben és azóta Magyarország, 
Budapest, a Városliget a hazája. Harmincz esz
tendő alatt Budapest sokat nőtt, új generácziók 
támadtak, de a Barokaldi nevét ma is ismeri a 
város minden lakója, mert megtanulta minden 
generáczió. A Barokaldi-czirkusz fogalommá 
lett. E fogalom tartalmában nincs semmi nagy
szerűség, de benne van gyermekemlókeink de
rűs, boldog és elragadtatással teljes pillanatai
nak kedves melegsége. A Barokaldi-czirkusz be
vonult minden budapesti gyermek világába és 
ez a bevonulás oly gyönyörűséges volt, a milyen 
tiszta, nagy és teljes gyönyörűség csak a gyer
mek lelkének adatik. A Barokaldi-czirkusz nem 
pályázhatik, nem is pályázott soha művészi 
rangra, ez egy nagy gyermekjáték, a produk-
czióiban naiv, kezdetleges és igénytelen: de 
bizonyos, hogy a budapesti emberek kilenczven 
százaléka e nagy sátor vászonteteje alatt vette 
az első leczkót abból, hogy publikum legyen. 

azok és az ő örömükért emezek. A ki ennyi sze
retetet gyűjtő ti magának, okkal büszke lehet a 
szerzeményére és van joga, hogy ünnepeljen. 

Órzés. A mit különben minden nevezetesebb 
jóstehetség nélkül is megjövendölhetett volna 
akárki: csakugyan megtörtónt. A milyen várat
lanul robbant a bomba tavaly Parisban a fiatal 
spanyol király mögött és az idén Madridban, a 
fiatal spanyol király előtt, annyira nem lehetett 
váratlan a hír, a melyet most jelentenek His
pánia fővárosából. Azt beszéli ez a hír, hogy a 
madridi rendőrfő valami nagyszerű és semmi
féle gonosz kísérlet által meg nem kerülhető 
tervet dolgozott ki és foganatosított az ifjú ural
kodó személyi biztosságának megvédésére. Any-
nyi bizonyos, hogy a gondviselés, a mely már 
két ízben mentette meg XHL Alfonzó életét a 
bombától, valamivel fürgébb volt ebben a mun
kában a madridi rendőrfőnél. De viszont a rend
őrfőnök úr nagyobb apparátussal dolgozik. Az 
új biztossági rend szerint ugyanis ezentúl ki-
lenczszer annyi ember: testőr, katona, rendőr, 
csendőr és detektív vigyáz a király életére, mint 
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azelőtt. Pedig ezelőtt se vigyáztak kevesen, csak 
roszul. De most már egyetlen lépése se marad 
őrizetlen a fiatal uralkodónak. A mi nyers pró
zára fordítva se kevesebbet, se kellemesebbet 
nem jelent, mint azt, hogy XIII. Alfonzó most 
már valóságos fogoly. Eabja annak, hogy sza
badon mozoghasson. Szemmel tartják minden 
lépését, minden cselekedetét, minden mozdula
tát. Folyton azzal a tudattal jár-kél, hogy éber 
szemek kémlő tekintete van rajta. Hogy ez a 
dicsőség nem lehet valami kellemes, azt köny-
nyen elképzelheti az is, a ki még soha se pró
bálta. A franczia köztársaság volt elnökét ide
gessé, sőt majdnem beteggé tette az a tudat, 
hogy őrzik. Nem is nyugodott addig, míg az őr
séget, ha meg nem is szüntették, de a felére re
dukálták. Állítólag a szegény Umbertó olasz 
király mondta egyszer, hogy ha folyton őrök 
veszik körül — ő hajít bombát reájuk. Pedig, 
mint kiderült, még mindig kevés volt az őrség, 
Umbertó királyt agyonlőtte egy anarkhista Mon
zában. A spanyol királylyal, ha csakugyan 
olyan kitűnő a madridi rendőrfő szisztémája, 
ez már többé meg nem eshetik. Az élete biztos
ságban van. De a szabadsága, az bizony elveszett. 

* 
Korzinek. Ha harminczötesztendős lenne ós 

tenorista, vagy toreador, vagy zongora-virtuóz, 
akkor az ember még csak hajlandó lenne meg
érteni a karrierjét. De Korzinek Tivadar immá
ron ötvenöt esztendős, a bajusza festett, a tar
tása kissé totyakos, a lépése rogyadozó és ez 
az ember mégis több női szivet és női pónztár-
czát fűzött zsinegre, mint a hány skalpot gyűj
tött a legfélelmetesebb indiánus harczos, a 
Fehér Tigris vagy a Kigyószem. Csak úgy om
lott a lába elé a sok megigézett hölgy: hajadon 
és özvegy vegyesen. És e mellett csupa pénzes 
dáma, mert Korzinek Tivadar nem tartotta a 
maga elvének, a mit a nóta mond, hogy: a jó 
házassághoz nem kell hozomány. Sőt ellenkező
leg, ő inkább volt a hive a hozománynak, mint 
a házasságnak, mert a hozományt soha se hagyta 
ott, az asszonyait ellenben mind ott hagyta. 
A kitartása számlájára se lehet irni a sikereit, 
hisz ennek az úrnak nem volt sok ideje az 
udvarlásra, neki házasodnia kellett, minél 
sűrűbben házasodnia, ez volt az üzlete, a mo
dern üzleti elv pedig az, hogy inkább csekély 
haszon, de nagy forgalom. Hogy az üzlet olyan 
kitűnően ment, mint a milyen kitűnően ment, 
ez az életnek egy roppant udvariatlan vallomása 
a női nem ellen. Mert az bizonyos, hogy az 
ötvenöt esztendős, festett bajuszú egykori laka
toslegény ennyi ós ilyen gyorsan kivívott dia

dalait inkább kellett, hogy köszönhesse a föl
adatai mérsékelt, mint a maga ereje óriási vol
tának. A szocziális magyarázata ennek nagyon 
közel fekvő. Az élet nehéz, a legények nem 
mernek házasodni, ellenben a nőnek a feminiz
mus minden térhódító törekvése mellett is mai 
napig is legkívánatosabb, mert legtermészete
sebb pályája a férjhezmenés. Társra van szük
sége, a ki az élet nagy és bizonytalan útján az 
oldala mellett legyen. Ezt a szükséget kamatoz
tatta Korzinek Tivadar nagyon is uzsorás mó
don, gonoszan, lelketlenül. De a szerencséje 
éhez a szerencsés emberhez hű marad a bünhő-
désóben is. A bírónak a törvény más módot nem 
ád a megtorlásra, mint azt, hogy börtönre vitte. 
Pedig lenne ennél stilszerűbb és keményebb 
büntetés is. Ki kellene adni a vállalkozó termé
szetű embert a feleségeinek, valamennyinek, és 
rájuk bizni, hogy bánjanak el vele, a hogyan 
jónak vélik. 

BOCSKAI SZOBRA NYARÁD-SZEREDAN. 
Bocskay Istvánt 1G05. február 21-én Nyárád-

Szeredán választották Erdély fejedelmévé az ott 
összegyűlt magyar és székely rendek. Ennek emlé
kezetét az egykori fejedelme és jóltevó'je iránt hálás 
székely nép megörökíteni óhajtván, szobrot emelt 
a magyar és székely szabadság első hősének. 
A szobrot a bécsi béke 300-adik évfordulója alkal
mából most június 17-én leplezték le lelkes ünne-
piességgel. 

A szobor a székely élelmesség alkotása. Eredeti
leg csak szerény emlékkövet terveztek a szegény 
székely nép filléreiből; kedvező körülmények azon
ban szoborrá növelték a tervet. Ez főkép a szobor
bizottság enöke, fíavasz János ev. ref. esperes ér
deme, a ki addig buzgólkodott, míg 4000 korona 
összeget összegyűjtött s mellette a főérdem Horváth 
Géza marosvásárhelyi születésű fiatal budapesti 
szobrászművészé, a ki elvállalta három méteres kő-
alapon kettős életnagyságú bronz mellszobornak 
elkészítését 3000 koronáért. 

A leleplezés ünnepe úgyszólván a székelység 
nemzeti ünnepe volt. A Maros-Nyárád- és Kis-
Küküllő völgye székely népe mintha régi szabású 
nemzetgyűlésre sereglett volna össze. Nyárád- Sze-
reda, a kis székely mezőváros megélénkült azok 
utódainak seregétől, a kik 300 évvel azelőtt Bocs
kait fejedelemmé választották. 

Az ünnepély d. e. 10 órakor hálaadó isteni tisz
telettel kezdődött az ev. ref. templomban D. u. 

három órakor érkeztek Marosvásárhelyről hosszú 
kocsisorban a vármegye és egykori székváros kép
viselői élükön Farkas Albert főispánnal, kiket 
diadalkapu alatt zenekarral, üdvözlő beszéddel fo
gadtak. A székely havasok aljából, Görgény vidé
kéről (Bocskai István egykori uradalmából), a Só-
vidékről, Szovátáról, Parajdról, a szomszédos völ
gyekből kocsikon s gyalogszerrel tódult a nép a 
váro3 közepén álló széles Bocskai-térre, melyen a 
szobor áll. 

Az ünnepély négy órakor kezdődött a Székely-
Dalegylet Hymnus-ával. Fazekas Lajos unitárius 
lelkész imát, Ravasz János ev ref. esperes elnöki 
megnyitó beszédet tartott. Szádcczky Lajos kolozs
vári egyetemi tanár ünnepi beszédében Bocskai és 
a székelyek egymáshoz való viszonyát jellemezte, 
kimutatván, mily nagy fontosságot tulajdonított 
Bocskai a székelyek csatlakozásának, s mennyire 
szívén viselte a székelyek ősi szabadságának, melyet 
ő állított vissza, megoltalmazását. Végül a szobor 
leleplezése után lelkes szavakban buzdította a szé
kely népet Bocskai szellemének követésére, végren
deleti intelmének: a hazaszeretetnek és testvéri 
egyetértésnek ápolására. A nép lelkes éljenzéssel, a 
nők virágbokréták záporával árasztották el a szob
rászt sikerült alkotásáért. A szobor kőoszlopának 
tömör egyszerűségű felirata elmondja, hogy : 

Itt választották 
Erdély fejedelmévé 

Bocskai Istvánt 
1605. február 21. 
E szobrot emelte 

a bécsi béke 
háromszázadik évfordulóján 

a hálás székely nép 
1906. június 23. 

A leleplezett szobrot a Bocskai-kör énekkara a 
Szózattal köszöntötte. Majd Bedőházi János orsz. 
képviselő olvasta fel tartalmas ódáját. 

Ujabb ének után Molnár Árpád ev. ref. lelkész 
szavalta el érczes hangon Lampérth Géza ódáját: 
Bocskai emlékezetét. Végül Kavasz János elnök át
adta a szobrot Nyárád-Szereda közönségének, 
melyre a község birája igazi székely élelmességgel 
felhívta a közönséget a szobornak kerítéssel való 
ellátására, mert a nélkül olyan a szobor, mint egy 
• csurdé gyermek*, hogy a «csürhék is megkapar-
gathatják.» 

A felhívásra néhány száz korona gyűlt össze még 
az ünnepély folyamán. 

A leleplezést a tűzoltó zenekar indulója fejezte 
be, a mi után ünnepi lakoma következett, este 
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pedig két helyen tánczünnepély. A népünnepélyen 
deli székely legények és marosszéki «piros páris» 
arczú leányok járták a székely oforgatóts, «csűr-
döngöllőt»-t stb ; az úri bálon a nyárádmente híres 
szép leányait és menyecskéit tánczoltatták a szé
kely primoiok és lófó'k ivadékai. 

Szovátai. 

PESTVAROSI KÖVETEK A REGI 
ORSZÁGGYŰLÉSEKEN. 

Régi rendi országgyűléseinken oly túlnyomó 
volt még a papság ós nemesség szerepe, hogy a 
polgári rend képviselőiről, a városok küldöttei
ről alig tudunk valamit. Pedig sok érdekes élet
pálya, sok jelentékeny egyéniség akad meg ezek 
között! Mily érdemek okozták emelkedésöket, 
mi volt szerepök a törvényhozásban, hol ért 
véget pályájok, oly kérdések, melyek joggal 
ébreszthetnek kíváncsiságot. 

Azon a korszakalkotó országgyűlésen, mely 
hazánkban a nő-ági örökösödést elfogadta, Pest 
város követe Skopek Ferencz fiskus és pest
városi másodjegyző. Skopek csak 1695-ben nyert 
Pesten polgárjogot, eredetileg morva szárma
zású volt, de már a Rákóczi-zavarok idejében 
fertálymester lett. Nagy aulikus, de született 
diplomata, a kit a nagy pestisvész alatt tett 
szolgálataiért választottak 1715-ben szenátor
nak. Mint ablegatus nem szerepelt, de fontos 
küldetésekben többször fordult meg Bécsben. 

Skopek után Bóbics János képviselte Pest 
városát a pozsonyi országgyűlésen. Hires ügy
véd, befolyásos szenátor, a kinek ünnepelt szép
ségű fiatal felesége központja volt a pozsonyi 
előkelő társaságoknak és sok okot szolgáltatott 
férje féltékenységére. Egy összetűzésök alkal
mával ott is hagyta 1746-ban s a szentszók íté
letére, mely három nap alatt férjéhez való 
visszatérésre kötelezte, szenvedélyesen kifakadt: 
«Inkább akasztófára megyek, mint férjemhez, a 
ki hunczfut, gazember, míg be nem bizonyítja, 
hogy én valami állítólagos legénynyel éjnek 
idején sétáltam s vele társalogtam. Ha oly pa
zarló és rósz gazdasszony vagyok, mint Po
zsonyban állította, mórt kivan mégis ?» Azon
ban kibékültek s Bóbicsnak késő aggságára meg 
kellett érnie, hogy ez a «mulier petulantis-
sima», mint a periratok nevezik, akkor már 
valóságos Xantippe, miután leányát férje aka
rata ellenére adta nőül, vagyona kezelését is el 
akarta tőle ragadni. Bóbics Sebestyén-téri háza 
botrányos jeleneteknek lett színhelye. Felesége 
bujtogatásara saját gyermeke és veje szidal
mazta, kezet emelt rá, sőt lakásából is kire
kesztették, úgy hogy egész Pest város megbot
ránkozott magaviseletükön s a hatóságnak kel
lett közbelépnie, hogy a magával tehetetlen 
Bóbicsot megvédelmezze otthonában. 

Az 1791-iki országgyűlésen két kiváló és köz
tiszteletben álló szenátora képviselte Pestet: 
Boráros és Sarlay, mindkettő nagy jogi ós 
közigazgatási tekintély, a kik hosszú időn át a 
város legbonyolultabb ügyeit nagy tudással ós 
körűitekintéssel intézték. De szüksége is volt 
Pest városának talpraesett férfiakra, mert az 
utasításokban, melyeket kaptak, oly nagy fon

tosságú ügyek foglaltattak, mint a királyi egye
tem Budára szándékolt áttételének megakadá
lyozása s a József császár alatt már át is köl
töztetett Kúria visszahelyezése Pestre. 

Az országgyűlés 1790 június 6-tól 1791 
márczius 19-ikóig tartotta üléseit, előbb Budán, 
majd Pozsonyban. De a két követ november 
27-ikén érve Pozsonyba, a mely időben a ren
dek még nem voltak mind együtt, felhasználta 
ezt az időt arra, hogy «more patrio» Bécsbe is 
tegyen egy kis excursiót a pestieknek annyira 
szivéhez nőtt egyetem és Kúria visszahelyezési 
ügyének kedvező elintézése érdekében. Hogy 
mennyi kilincseléssel volt ez már akkor egybe
kötve, látjuk a követek haza küldött jelentéséből, 
melyben felsorolják, hogy hol jártak mindenütt. 
Látogatásokat tettek — az udvari audieneziát 
nem is említve — Pálffy grófnál, Teleki gróf 
kanczellárnál, Majláth grófnál, Pásztory és Nagy 
referendariusoknál, mindenütt kellő módon be
ajánlva ügyüket s megfelelő svádával fejtve ki 
igazukat. Á jelentés hivatalos tárgya mellé 
fűszerül egy-egy friss hirrel is kedveskednek • 
küldőiknek, mint pl. hogy Károlyi gróf nagy
beteg, hogy 0 Felsége hallomás szerint az új 
adóból egy milliót el akar engedni. Ezek pótol
ták akkor a mindennapi hírszolgálatot s nagy 
szégyen esett volna a követek tekintélyén, ha 
Bécsben járván, egy s más ilyen státustitkot 
nem sikerűit volna ellesniök. 

Hanem Pest város követei, miért, miért nem, 
mindig nagy grácziának örvendtek az udvar 
előtt. Ezúttal is alig érkeztek Bécsbe, IL Lipót 
még aznap este, és pedig meglehetős szokatlan 
időben, este egynegyed kilenczkor fogadta őket. 
Este hatkor kapták az üzenetét, mely őket nyolcz 
órára a Burgba rendelte. Hamarjában megszer
kesztettek egy kórvényt, hogy épen üres kézzel 
ne menjenek s ezt rövid beszéd kíséretében át
adták a császárnak, a ki kegyesen fogadta s 
megígérte, hogy kórelmöket lehetőség szerint 
teljesíteni is fogja. 

Szóba került az audienczián a zsidók terjesz
kedésének ügye is, s a pesti követek abban a 
város privilégiumának súlyos sérelmét látva, ke
serűen panaszkodtak miatta. A jólelkű de felvilá
gosult Lipót szelíden kérdezősködött, hogy mi
óta vált a zsidóság térfoglalása oly fenyegetővé, 
s mikor azt a választ hallotta, hogy épen mint 
a protestánsoké, H. József kormányzása óta, 
csak azt jegyezte meg, hogy neki nincs tudo
mása a város ily privilégiumáról. Csak mikor 
az audiencziáról távoztak a követek, értesültek 
róla, hogy ugyancsak az egyetem ügyében Mar-
kovics rektor is ép ő előttök járt a császárnál. 

Jellemző különben arra a patriarkhális vi
szonyra, mely a követek ós küldőik között fenn
állott, hogy Boráros és Sarlay világért sem mu
lasztanák el a szokásos újévi gratulácziót is el
juttatni otthon maradt megbízóiknak, a kik 
viszont megköszönve szépen az üdvözlést, obli
gát szavakban adnak kifejezést a követ urak 
ügybuzgalma feletti megelégedésüknek. 

Mi volt az országgyűlési követek fizetése 
régen és hogyan utalványozták? Azt tudjuk, 
ho"y minden követ diurnumát a küldő megye 
vagy város saját pénztárából fedezte. De a diur-
num megállapítása változott, s az az udvari 
kamara közbejöttével a felségnek volt joga. 

1790/91-ben a városi követek napidíját négy 
forintban szabták meg, ez azonban maxi
mum volt s azzal a hozzátétellel lett kifejezet
ten engedélyezve, hogy ő Felsége nem kívánja 
ezt változhatlannak tekinteni, hanem annak 
figyelembevételével állapítja meg, hogy koro
názó országgyűlés van és amúgy is nagy a 
drágaság. 

Ez azonban nem az egyetlen kiadás volt, 
mely a küldőket terhelte. Azonkívül a követek 
mellé rendelt kanczellista, Benyó Antal is napi 
egy forinttal volt díjazva, két darabont pedig 
napi 30 krajczárt kapott. Úgy hogy a város 
költsége az egész országgyűlés alatt követei és 
a melléjök rendelt személyzet díjazására kitett 
mindössze 2592 frt 30 kit, tekintettel arra, 
hogy Sarlay 30 nappal később kezdte meg funk-
czióját s a tényleg meg nem szolgált napok nem 
számítottak. S nem volt beleszámítva az ösz-
szegbe a Bécsbe tett felrándulás költsége, az 
0 Felségéhez intézett legalázatosabb folyamod
vány kinyomatása, annak szétosztása a janitor 
által, az írószerek, a megküldött diariumok és 
Acta Diaetaliák nyomdaköltsóge, a kocsibór öt 
hónapig fel Budára, az ülésekre és értekezle
tekre, azután Pozsonyban, a mi mind megint 
tekintélyes összeget tett ki. 

Az sem utolsó, a hogy a napidíjak kiutalása 
végbement. Míg az országgyűlés Budán szókelt, 
még csak megjárta. De azután következtek a 
kisebb-nagyobb vexaturák. 1790 november 20-án 
a város nagy kérésre 500 frtot küld követeinek 
s egyúttal köszönetet mond munkálkodásukért. 
De már 1791 február 12-ikón, úgy látszik, ki
fogyott az aprópénz s Pest város Khinet Kristóf 
pozsonyi kereskedő útján utalványoztat megint 
500 frtot, azzal, hogy a legközelebbi József-napi 
vásárkor Khinetnek a pénzt visszafizeti. De a 
legnevezetesebb az, hogy maga Khinet sem ho
norálja az ország első városa intézvényót, úgy, 
hogy Pest városa végűi kénytelen a helybeli 
Nettorp és társa bankczóg által a pozsonyi Kra-
mer Károlyra intézvényezett váltó útján fizet
tetni ki követeinek 800 frtot. V. S. 

A VASÁRNAPI ÚJSÁG 
53-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i ÜjságJ> a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n , s több 
mint e z e r k é p p e l , «Regénytár»-ral s rend
kívüli mellékletekkel is bővítve legjelesebb ha
zai iróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

A * Vasárnapi Újság» színes képmel
lékleteket is ad, több színben művészileg kivitt 
képeket. 

Mikszáth Kálmán kitűnő írónk mint főmunka
társ működik a «Vasárnapi Újság* szerkesztőségé
ben s a vele kötött egyezség értelmében kizárólag 
a «Vasárnapi Ujsag»-ba írja nagybecsű új szépiro
dalmi müveit: regényeit, elbeszéléseit. 

A Vasárnapi Újság íRegénytar* czimfl heti mel
lékletében a legjelesebb hazai és külföldi regényíróktól 
közöl elbeszéléseket és regényeket képekkel, s mint 
családi lap kiterjeszkedik a női munkakörre és 

'divatra is. 
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H A Z A F E L É . — Balogh Rudolf fényképe. 

A • Világkrónikái hetenként egy íven, számos 
képpel illusztrálva jelen meg és az általánosabb 
érdekű napi események részletes magyarázatára 
szolgáló czikkeken kívül rendesen közöl nagyobb 
elbeszéléseket, regényeket, útirajzokat, úgyszintén 
mulattató kisebb közleményeket, stb. 

Előfizetési föltételeink: 
A •Vasárnapi Ujság» negyedévre 4 korona, fél 

évre 8 korona. 
A tVasárnapi Ujság» a Világkrónikával ne

gyedévre 4 kor. 80 fillér, félévre 9 korona 60 fillér. 
Az előfizetések a «Vasárnapi Ujság> kiadó

hivatalába, Budapest, Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Desdemona leánya. tRegénytár» mellékletünkön 

a mai számmal új eredeti regény közlését kezdjük 
meg. Szerzője Sas Ede,jelesés kedvelt irónk ; a re
gény a vidéki magyar társadalomból veszi tárgyát, 
érdekes cselekvénynyel, jellemzetes alakokkal s élénk 
előadásban állítja elénk a magyar életet a maga 
eredetiségében, sajátos színeiben. Az olvasó közön
ség bizonyára tetszéssel fogadja az érdekes olvas
mányt, melyhez Cserna Károly készített művészi 
rajzokat. 

A mi mindennél erö'sebb. Szentére Györgynek 
ez a könyvalakban most megjelent regénye aligha
nem régibb keletű munka, az író tehetsége, törek
vése ugyanaz, a mi legújabb műveiben, de a techni
kája fejletlenebb, darabosabb. Aaért a regény érté
kes és érdekes; a kritikával olvasót az izmos írói 
egyéniség küzdelme érdekli benne a forma nehéz
ségeivel, a laikus közönséget pedig a változatos mese, 
a sok szép részlet. A regény egy csodaszép, de dé-
moniasan gonosz leány körül forog, a ki számítás
ból, pokoli ravaszsággal és megdöbbentő szellemi 
fölénynyel bódítja magába — kis húga boldogsága 
árán is — gazdag unokatestvérét, de mikor meg
ismerkedik azzal, a mi mindennél erősebb: a sze
relemmel, — lénye egészen átalakul, szíve megtisz
tul, egész erkölcsi valója újjáteremtó'dik. Ez a főalak 

jó ismerősünk, nem élő, hanem irodalmi alak, a ro
mantikus irodalom kellékes tárából való. Annál 
élethűbb a többi alakok nagy része, ezeknek rajzá
ban már minduntalan meglátjuk a született író keze
nyomát. Egyes részletek pedig—pl. a Szentandrássy -
fiú erdei találkozása a pap lányával — már teljes 
írói erővel vannak megírva, itt már azt a Szemere 
Györgyöt látjuk, a ki a mai elbeszélő irodalom egyik 
legérdekesebb munkása. Mint a legtöbb újabb ma
gyar író, Jókaiból indult ki ő is, ez a hatás nagyon 
érdekesen érzik meg ezen a regényén, de ma már 
teljesen magába olvasztotta, a modern nagy európai 
irodalmak hatásaival együtt. Az ébredő fiatal sze
relem keletkezésit, kifejlését, az egész egyéniségre 
való érlelő hatását többféle formában és annyi me
legséggel, költészettel és igazsággal rajzolja meg, az 
érzéki és erkölcsi mozzanatokat, melyek elegyedése 
és összhangra jutása a szerelem igazi lényege, ke
vés magyar író tudja úgy szemünk elé állítani, mint 
Szemere tudta már e regénye keletkezése idejében. 

Álomvirág, életgyümölcs. Bujdossy Miksa kis 
könyvének a czime, formája és hangja is első pilla
natra kissé affektáltnak tűnik fel, de a mint bele
olvassuk magunkat a könyvbe, meggyőződünk, 
hogy nem a különlegesség keresete s hatásvadászat 
vezette a szerzőt, hanem csakugyan a lelke, gondol
kodásának módja. Észre,eszszük, hogy az iró komo
lyan veszi magát s csak a lelke diktálására hallgat. 
Romantikus ábrándokban élő, misztikus lélek szól 
e könyvből; a pozitív valóságok csak mint ingadozó 
körvonalú árnyak tűnnek fel előtte, a lélek ábránd
jai pedig pozitív valóságokká lesznek benne. A sokféle 
formákat, melyeket használ, világfelfogásának ez az 
egysége kapcsolja ősszé. Misztikus elmélkedés, aforiz-
mat-kus ötletek, sejtelmes ábránd-történetek, me
lyekben a próza szinte magától megy át versbe, a 
vers prózába, aztán egy füzér vers, ez a kötet tar
talma. A ki az irodalmi különlegességeket szereti, 
az élvezetet is talál e dolgokban, mert a szerző áb
rándos lelkében néha finom illatú virágok is fakad
nak, a mikor halk, gyöngéd hangulatokba mélyed. 
Aforizmáiból és elmélkedéseiből, melyeket sűrűn 
sző egyéb irányú dolgaiba, hiányzik a magával ra
gadó mélység s a kifejezés epigrammatikus éle. 

A nyelv sem áll eléggé rendelkezésére, nem elég 
hajlékony eszköze gondolatai kifejezésének, kissé 
kemény és merev, versben még jobban hajlik, mint 
prózában. Szó sincs róla, hogy ez a kötet mint tel
jes értékű irodalmi mű hasson; egyelőre jobban 
érdekel az iró egyénisége annál, a mit ir s ez egyéni
séget inkább csak sejteni lehet, mint feltárva látni. 
A maga útján jár, de még kissé botorkálva, a maga 
lelkéből beszél, de egyelőre csak egy részét tudja 
kifejezni annak, a mi benne él s ezt is hiányosan. 
Érdekesnek azonban az irodalmi gourmet számára 
érdekes, már csak azért is, mert világfelfogásával 
meglehetős magában áll mai irodalmunkban s ha 
ki tud fejlődni teljesen, egy ujabb szín vegyül be 
vele színekben nem épen változatos mai irodal
munkba. 

Szerelmes zsoltárok. Gerö Attila rokonszenves 
becsyágygyal és idealizmussal igyekszik elnyerni a 
költő pálmáját. Érzése, gondolkodása eszményi kör
ben mozog, az emberiség évezredes erkölcsi ideáljai 
hevítik lelkét. Annak a romantikus iskolának a híve, 
melynek ajkán szónoklattá válik minden, a szere
lem öröme, búja ép úgy, mint a vallásos ihlet. Saj
nos azonban az, hogy képzelete s alakító képessége 
nem áll arányban igyekezetével. Nagyon szines 
akarna lenni verseiben, csakúgy tánczoJnak a kü
lönböző színek, — de csak elfoszló színfoltok ma
radnak, nem elegyednek művészi, szemléletes ké
pekké. Ez pedig inkább tarkaság, mint szinesség; 
fölületes olvasásra egy időre megtévesztheti a sze
met, de utóbb fárasztóvá lesz. Érzései húrját mindig 
magasra fokozza, de ritkán tud belőle egyebet ki
csalni a keresett páhosz többé-kevésbbó hamis 
hangjainál. Nyelv dolgában szinte erőszakolja a szín
gazdagságot, — az épen a baj, hogy erőszakolni kell, 
s nem magától árad. Ezért van az, hogy a kötet el
olvasása után alig marad meg belőle más az emlé
kezetben, mint egy sereg tarka szólam s az ércz-
telenül csengő rímek hangzavara. 

Arnyak. Domanek István bevallottan szoczialista 
czélzatossággal írja elbeszéléseit, melyekből tizen
hatot adott ki egy kötetben, — szerencsére azonban, 
ez a czélzatosság nem minden elbeszéléséhez tola
kodik erőszakosan előtérbe. A munkásnép nyomo
rúságát, sok szenvedését rajzolja, a fölöttük álló tár
sadalmi osztályokból való alakok természetesen na
gyon is feketéknek, lelketleneknek vannak bemu
tatva, a mi se nem nagyon igazságos, se nem na
gyon művészi dolog. Ezen a tendencziózus szine-
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zésen kívül csupa olyan dolgok vannak a könyvben, 
melyeket a nem hivatásszerűen szoczialista írók is 
megírtak igen sokszor és sokkal jobban is. Elvégre 
a humanizmus, a keserves létküzdelmet vivő mun
kásokkal való együttérzés nem kizárólagos szoczia
lista privilégium. Domanek István elbeszélései kü
lönben kereken, helyenkint érdekesen is vannak írva, 
legtöbbjük megközelíti az irodalmi szinvonalat, csak 
nyelv dolgában maradnak alatta, mert a stílusuk 
meglehetős lapos és színtelen. 

Új könyvek : 
A mi mindennél erősebb ; regény, írta Szemere 

György. Budapest az Országos Irodalmi és Közmí-
velődési Szövetség kiadása. 

Alomvirág, életgyümölcs. Irta Bujdossy Miksa. 
Budapest, szerző tulajdona; ára 2 korona. 

Szerelmes zsoltárok. Versek, írta Gerö Attila. 
Budapest, Benkő Gyula Grimm-féle könyvkereske
dése ; ára fűzve 3 korona. 

Magyar írók élete és munkái 98-ik füzet. A M. 
T. Akadémia megbízásából írta Szinnyei József 
Budapest, Hornyánszky Viktor kiadása. Egy-egy 
füzet ára 1 korona. 

Az állatok világa. 180. füzet. Alsórendű gerincz-
telen állatok. Szerkesztik dr. Rátz István és ifj. dr. 
Enlz Géza, Budapest, Légrády testvérek kiadása. 
Egy-egy füzet ára 80 fillér. 

Árnyak. Novellák, írta Domanek István. Buda
pest, kapható a «Népszava» kiadóhivatalában ; ára 
l'CO korona. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : DEZSŐ MIHÁLY 

kir. kereskedelmi és váltó-törvényszéki jegyző és 
pertárnok életének 66-ik évében Budapesten. — 
Szt.-rókusi BLANCZ JENŐ, m. kir. honvéd-őrnagy, a 
katonai érdem-érem, jubileumi emlék-érem és a 
III . oszt. katonai szolgálati jel tulajdonosa életének 
44-ik évében Budapesten. — SCHUBERT HERMÁN KÁ
ROLY műépítész és építőmester 62 éves korában Bu
dapesten. — HASZLINGER FERENCZ, az aradi főgim
názium tanára, a ki Aradon egyike volt a legrokon
szenvesebb polgároknak, 54 éves korában. — CHA-
RUSZ LÁSZLÓ a trencséni piarista-rendház tagja, 
aranymisés áldozópap, életének 87-ik évében. A sza
badságnál czban résztvett és titkára volt báró Med-
nyánszky Géza tábori püspöknek. — KOPACZ ANTAL 
jövedéki hivatalnok életének 61-ik évében Kolozs
várott. — MIHÁLOVITS GYULA Debreczen város házi
pénztári tisztje életének 34-ik évében Budapes
ten. — HEGEDŰS IMRE mezőtúri plébános életének 
51 ik, áldozópapságának 27-ik évében Mezőtú
ron. — TÓTH LAJOS nyűg. kántortanító 85 éves ko
rában Sajóládon. — IGERT LAJOS okleveles szőlő- és 
mezőgazdász 26 éves korában Kispesten. — Eszter
gomi KUBÁNYI KÁLMÁN sarkadi gyógyszerész, Bihar 
vármegye törvényhatósági bizottsági tagja 46 éves 
korában Sarkadon. — PÁLL BALÁZS, a kőrispataki 
ref. egyház lelkipásztora életének 91 -ik, lelkipász
tori működésének 61-ik évében Kőrispatakon. 
CSABAI IMRE nyűg. ref. főgimnáziumi tanár 82 éves 
korában Kecskeméten. —- HOLLÓSY ZSIGMOND tanár 

A BUDAPESTI VÁROSLIGETBŐL. — Barokaldi czirkusza 

74 éves korában Kecskeméten. — PAPP LÁSZLÓ dr. 
ügyvéd 42 éves korában Szilágysomlyón. — De-
zséri BOLEMÁN LAJOS ügyvéd, 55 éves korában Kis
újszálláson. — WALTZ ANTAL füszerkereskedő életé
nek 39-ik évében Budapesten. — MIHÁLOVITS GYULA 
m. kir. posta- és távirdanövendék 18 éves korában 
Pécsett. — HANGOS ANTAL 58 'éves korában Buda
pesten. - ELTZ JAKAB gróf Vukovárott 46 éves ko
rában. — VÁRADY BÉLA kereskedő Budapesten. — 
MIHÁLY JENŐ ügyvéd 64 éves korában Tóvároson. 
ROLLER ISTVÁN, a borsodvármegyei Erzsébet-köz
kórház gondnoka, az alsómiskolczi katolikus egyház 
tanácsosa, 57 éves korában Miskolczon. — Dr. vatai 
VATTAY GÁBUR államvasuti fogalmazó életének 31-ik 
évében Debreczenben. — GULYÁS ELEK KÁLMÁN, 
Szent-Benedek-rendi aranymisés pap, pannonhalmi 
főapáti szentszéki tanácsos, hetvenöt éves korában 
Czelldömölkön. — BENES IGNÁCZ háztulajdonos 70 
éves korában Budapesten. 

PALKOVICS JÓZSEFNÉ szül. Brunner Eleonóra ötven-
kilencz éves korában. — PINTÉR IMRÉNÉ, szül. Szép 
Olga, életének harmincznegyedik évében. — Özv. 
LÁ3ZY VILMOSNÉ szül. Kövessy Etelka, az Országos 
Szinész-Egyesület nyűg. tagja hatvanhárom éves 
korában Budapesten. — FARKAS BÉLÁNE szül. Vas
vári Kamilla huszonhat éves korában Budapes
ten. — MAÁR TERIKE, Maár Gyula és neje született 
Barcza Aranka nyolcz éves leánya Kercseligeten — 
Özv. HAADER LÁ8ZLÓNÉ szül. Saly Rózsa hetvenhét 
éves korában Székesfejérváron. — Özv. INCZE LA-
JOSNÉ szül. Stark Amália nyolczvankét éves korá

ban Nagyváradon. — Özv. velikei és bessenyői 
SKUBLICS IBTVÁNNÉ szül. dunaszentgyörgyi Tolnay 
Irén hetven éves korában Bessenyőn. — TÜTKO 
JENNY zongoratanítónő életének negyvennyolczadik 
évében Kassán. — CSIKY JÁNOSNÉ föidmivesasszony 
százegy éves korában Torján. — Özv. FUCHS JÓZSEFNÉ 
szül. Göndöcs Mária hatvanöt éves korában Buda
pesten. — FÉLD SALAMONNÉ szül. Pollák Jozefa, életé 
nek hatvannegyedik évében Budapesten. — Özv. 
marsovai MARSOVSZKY KAMILLÓNÉ szül. pészaki báró 
Bajzáth Gizella, élete 75-ik évében Bodnjkon. 

EGYVELEG. 
* Hivatalos adatok szerint a London városa terü

letén levő utczai koldusok évenként átlag harmadfél 
millió koronát keresnek. 

Hogyan l ehe t szép kebe l r e szer t t e n n i ? 
Az a mód, a melylyel a nyak és a keblek szépsége 
megszerezheti, immár nem csupán egynéhány kivált
ságos nő titka, a mióta a iKeleti labdacsok* csodás 
tulajdonságai ismeretesek. Ezen labdacsokrak tényleg 
megvan az a kiváló sajátságuk, hogy kifejleszszék és 
szilárddá tegyék a női kebltket, avagy visszaadják azok 
előbbi kecsességét, továbbá a kiálló nyak- és vállcson
tokat eltüntessék, megadván úgy az egész dereknek 
bájos kerekdedségét, a nélkül, hogy az kövérré lenne. 
Az egészségre sohasem válnak ártalmassá és épen úgy 
ja\ára szolgálnak a fejlődésben visszamaradt leánynak, 
mint a felnőtt hölgynek. Olvasónőinknek tehát mind
ezeknél fogva e labdacsokat határozottan ajánljuk. 

»-'£/£ tfcA>r&;<?vír> yftUtlCMIiaú}.: 

KÉPES LEVELEZŐLAP AZ OSZTENDEI SAKKVERSENYEK RESZTVETT MESTEREK ALÁÍRÁSAIVAL. 
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SAKKJÁTÉK. 
2 4 9 0 . sz. feladvány. Schuazter Zsigmondtól , Budapest . 

SÖTÉT. 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

A 2 4 8 6 , számú feladvány megfejtése Erdey Aladártól . 

Világos. Solét. Világos, a. Sötét. 
1. V d á - a 2 . Kh5xg6 (a) 1. U7xg6v.Kb.5-g4 
2. H d 5 - ii t és matt. 2. V a 2 - e 2 f és matt. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos — Szekeres László. — Gatterer 
Ferenc. — Kállai Béla. — A «Budapesti Sakk-kört — 
A 'Budapesti III. ker. Sakk-kört (Budapest). — Németh 
Péter (Csongor). — Kintzig Róbert (Fakert). — Müller 
Nándor (Szombathely). — Nyársik Ágnes (Szeged). — 
Hofbatier Antal (Lipótvár). — Szabó János (Bakony-
Szentldszló). — A iNagykőrösi Városi Kaszinót. — Kovács 
László Nagykőrös). — A tGyőri Sakk-kört. (Győr). 
Szopkó Árpád (Körmöcbánya). — Kádár Ferenc (Alsó-
kubin). — A iFranzfeldi Olvasó Egylett — lióth Jenő 
(Franzfeld). — Kunszt János ('/Myombrézó). — A tZborói 
Társaskör*. — A 'Kalocsai Katolikus-kört. — Wolf János 
(Kalocsa). — 'Sásdi Társaskört. 

Szerkesztői üzenetek. 
Nagyhéti emlék. Javított formájában se lett sok

kal jobb; hangulata most is megkap, kifejezése azon
ban fogyatékos. Jobb szeretnénk valami új dolgát 
látni, mert tehetsége, úgy látszik, van. 

Álom. íjjjel. Megelégedés stb. Bizony — hiába az 
• édes remény*, — a papírkosárba jutottak, mert nem 
igen mutatkozik bennük költői véna. 

Fercsike emlékkönyvébe. Csupa konvenczionális 
panaszkodás; az egyes sorok mintha olyan "patro

nok* szerint volnának összeállítva, a milyeneket a 
szobafestők használnak. A költőnek pedig művésznek 
kell lennie. 

Gazdagság, dicsőség. Miből fonjunk stb. Nem az 
a baj, hogy a papirosa kicsi, hanem a költői tehet
sége az. Köznapi filozofálás, olcsó frázis-puffogtatás 
egyéb alig van verseiben. 

Debreczen. Cs. F. A czikkről véglegesen majd a 
jövő héten döntünk, — addig kérjük szives türelmét. 

KÉPTALÁNY. 

A 23-ik számban megjelent képtalány megfejtése 
Egy virág nem hozza meg a tavaszt. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Keáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Nyers Bast-selyem 
9-90 frttól 43*25 frtig teljes ruhához való szövet. Bérmentve és 
már elvámolva a házhoz küldve. Gazdag minlavélaszték azonnal. 

Selyemgryár He imehe rg , Z ü r i c h . 

Bal Természetes 
v a s m e n t e s 

v a t o t Li,hi°n-íorrás 
kitűnő hatású 

Tsse- , hólyag- , rhenma- é s kössvénybantalmaknal , 
v i s e l e t i nehézségeknél , oxukorbeteg-ség-eknél a l é g i ó 

é i e m é s z t é s i szerek h n m t a i n a l . 
Budapesten főraktár Édeskuty L. urnái. 

egészségi és kozmetikai szempontból felülmúl
hatatlan. 

BRÁZAY-féle KÖLNI-VIZ 
az illatszerek legkiválóbbja. 

BRÁZAY-SÓSBORSZESZ 
nélkülözhetetlen haziszer. 

VersenyenkivUIi pipere-szer a 
„Miranda-créme" 

feltűnést keltő gyors fiata 
litó hatása, károB alkatré 
széktől való mentessége 
általános kedveltségü pi-
pere-sierré avatták, me
lyet gazdag és szegény 
egyaránt sz ívesen használ . 
Az areibör, nyak és kexek 
VÖrÖSSégét, m i n d e n 8Xep 
löt, májfoltot, pörsenést 
biztosan eltávolít. Haszna- rf V1 '-., 
lata felismerhetetlen, mert 
leheletszerüleg fedi a bőrt, melynek fiatalos üdeséget 
és bájt kölcsönöz. Egy tégely • •iranda<-créme 1 kV 
roaa, egy darab «liranda«-szappan 70 fillér, egy 
doboz <liranda»-púder. 1. korona (három színben). 
Budapesten kapható: TÖRÖK IÓZSEF gyógyszertára 
ban vagy a készítőnél DIGIES I. C. utódánál Eszé
ken, f elsóvárosban, a hol postai megrendelések azon

nal utánvétel mellett eszközöltetnek. 

KODAK 
kamarák napfény-tekercsfilmek részére E 6.50-től 

egész 400 koronáig. 

Lábizzadás 
kéz és hónaljak izzadása ellen 
egyetlen biztos szer a . S u c c i n 
b a l z s a m a , megszüntet minden 
bűzös helyi izzadást a legrövidebb 
idő alalt. I üveg ára 2 kor. Postái) 
szélküldi Prágay Elemér gyógy

szerész Úszód, Kalocsa mellett. 

szilárd és fclyekon.) 

tzaf>pcu\ 
aUrtfehérré 

H gyöngéddé teszi 
" Mindenütt kapható' . -.'j 

[TANULJUNK ANGOLUL!) 
Bizonfy. Angol-Magyar beszélgetések kézi

könyve. Vászonba kötve _ _ _ _ _ 3.20 K 
Gasney. Angol Hyelvtan. Magánhasználatra. 

Kötve _ _ _ _ _ _ _ _ 3.60 K 
Ollendorf l . Eredeti angol nyelvtan. Vászonkö

tésben- _ _ _ _ _ _ _ _ 3.60 K 
I Yollaiid (Ír. Angol olvasókönyv _ 1.40 E 
I Kaphatók Lampel R. könyvkereskedésében (Wodia 
I ner P. és Piai) r. t. Budapesten, Andrássy-ut 21. 

Vásároljon Svájczi selymet! 
Kérjen mintát a mi újdonságainkról feketében, fehérben vagy 
szinesben K 1.15-től egész K 48-ig méterenkint. 
Különlegesség: Selyemkelmék társasági, menyasszonyi, báli 
és utczai toileltokra, valamint blousokra, bélésre stb. 

Mi csak jótállással kezeskedett selyemszövetet adunk el di
rekt maganfeleknek, vám- és portomentesen a la
kásba szállítva. 
S C H W E I Z E R & Co. , L u z e r n TJ 3 1 . ( S v á j e z . ) 

Selyemszövet-kivitel- Kir . udv. szál l í tó . 

Hazai termék! 
Mlg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurasthenia, vitustáncz), a sápkór. a női 
arezot eléktelenítő pattanások s a női szervek Iiiiru-
tos megbetegedéseinek kezelésénél csekély értékű idegen 

vizekre voltnnk utalva, addig ujabban 

a PARADI ARSEN 
vastartalommal 

olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas víznél 
(Uoncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető s 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palaozk) parádi arsen vastartalmú gyógyvizet 
Magyarország összes postaállomásaira 4 korona 70 fillérért 

bérmentesen szállít a 
Főraktár: ÉDESKUTY L. tóu_Are_TBÍ: 
Kapható minden gyógytárban és megbízható fiiazerkereskedéa'ien, 

Hirdetések felvétet

nek a Madóhivatal-

ban Budapest, IV., 

Egyetem-utcza 4. 

PILULES ORIENTALES 
(KELETI PILULÁK) . 

Szépség, a nyak szilárdsága, fejlesztés, a kebel 
helyreállítása, a kebel dússága. 

Kezelése egyetlen a maga nemében és orvosi tekintélyek
től elismerve. Az egészségnek semmiképen ártalmas. Öt

ven éves siker. Ezernyi elismerőlevél. Világhírű 
Egy üveg használati utasítással 6.45 K. utánvéttel 6.75 K. 

Diszkré t bérmentes szétküldés , 
j . RATIE, gyógyszerész, 5, Passage-Verdeau, Paris. — Tessék 
czimezni : Törők J., gyógyszerész, Budapest, Király-u. 12., Pser-
hofer Richárd, gyógyszerész Bécs, Singerstrasse 15., Fr. Viiek &Co. 
Prága IL.Wassergasse 19., vagy bármely előkelőbb gyógyszertárba. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
. a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
A F ö l d e s - f e l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan haté ártalmatlan izer 
s s e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő
zetes beküldése után küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb baifestőszer a 

MELANOGENE 
fekete é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakáit, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szin állandó és a ter
mészetes színtől meg nem különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

A r a 2 k o r o n a 8 0 fillér. 
Budapesti főraktár:Török J ó s s e f gyógysz.Király-u. 

t 12 és Andrássy-út 29.Kapható minden gyógyszertárban 

kamarák üveglemezek részére és Premo-
film-packok (napfény töltés) 22 koronától 

egész 915 koronáig. TREMO és POCO 
Prospektusok ingyen és bérmentve mindenütt kaphatók, 

K O D A K Ltd. W I E N , I., G R A B É N 2 9 . szám. 

SZÍM. 1 9 0 6 . 3 . ÉVFOLYAM. VASÁENAPI ÚJSÁG. 431 

A kéz és arcz legideálisabb ápolószere. ffíanikurin 
M a n i k n r i n A . ( k e ^ P o l a s ) K 1 . - , postán bérmentve K 1 . 5 0 ; M a n i k n r i n B . (kézre és arczra, szeplők stb. ellen) K 1 .50 , postán bérmentve K 1 .95 . - Kapható a készítőnél: 

R Ó Z S A V Ö L G Y I I M R E g y ó g y s z e r t á r a , B n d a p e s t , V I . , A r e n a - á t 1 2 6 ' 8 , é s T ö r ö k J ó s s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n K i r á l y - n t c s a 1 2 . 

A magyar királyi államvasutak nyári menetrendje. 

A vonatok i n d u l á s a Budapest ny.p. udvarról. 
Érvényes 1906 május bó 1-től. 
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Magyar királyi államvasutak. 

Érvényes liHHi. évi május hó 1-től. 

Közvet len v o n a t ö s s z e k ö t t e t é s 
Paris-Basel—Zürich—Innsbruck—Wien—Budapest , Berlin—Buda
pest, Bndapest—Belgrád (Saloniki) -Sófla és Konstantinápoly között. 

Bruck-Király Indán, illetve Rutlkán ál. 

8Liü 
730 

1022 
620. 
805 
850 
145 

439 
10 Qj> 

112 
559 

1240 
320 

1022 
922 

1118 
719 

ind. P a r i s -
« Basel— 
" Ziirioli 

Innsbruck. 
Wien Wb 

Wien Stb. 
érk. Budapest k. p. u._ 

. _ érk. 
érk. 

_ _ érk. 
_ _ érk. 
„ érk. 
_ _ érk. 

ind. 

M ind. Berlin 
Breslau — 
Oderberg 
Ruttka 

' ' érk. Budapest k. p. u. 

érk. 
érk. 
érk. 
érk. 
ind. 

ind. Budapest k. p. n. 
érk. Belgrád 

« Saloniki 
« Sófla 

Konstantinápoly 

érk. 
ind. 
ind. 
ind. 
ind. 

i i a-i 
412 
210 
710 
72á 
615. 
210 

1 1 2 2 . 
5óji 
25J 

10211 
3 3 0 

100 
5 Ü 
6 0 0 
552 
8Q0. 

Közvet len gyorsvonat ! ö s s z e k ö t t e t é s 
Budapest és Wien, 

valamint a magyar királyi államvasutak és az azon tul fekvő csatlakozó 
vasutak alant megnevezett főállomásai között. 

mm 
740 
253 

lOÜfi 

850 
150 
735 
350 

TTÖ 
147 

2 1 0 ¥ ind. Budapestk.p. u. - érk 
(Rmck-Kiiályhidán ál) 

Y érk. Wien Stb ind 

145 

8 5 0 

150 
10 ÍZ 

'ind. Budapest k. p. u.. 
érk. Graz Sb 

érk.. 
ind | 

210 
5á2 

71ÍÍ 

2io 
9M) 
l i o 

330 
10 20 
55fi 

1122 

I ind. Budapest k. p. 
érk. Ruttka 

erk. 
ind. 

Breslau ind. 
Berlin (Mtincitir.) ind. 

1240 
55ü 

10üi 
439 

[ 9112 
245 

! Ess 
1121 7+llQQy i 

" T i 
Budapest k.p 

tt412 I é Kassa _ 
s t t 7 4 0 T « (snrba m ttft">0- i 130101Ű 

+tllű Í i 840 505 
U02o«" C*60i; 219 

7 25 
1204 
212 
431 

10 M 

215 
1112 
7 2 9 

f+1120. V ind. Budapest k. p. u. érk 
1 11 2 9 I érk. Munkács ind 
s 10Ü2T « lientberg ind í 130 

402 
621 

23.-Í 
64íj| 
811! 

91á 
2 21 
515 
9 5 0 
440 

T 
7 2 5 " 
1212 
427 

_ 2 0 0 
r s 6M 
» | 1112 

8 t l l 30 

md. Budapest k. p. n. erk 
crk. Uebreczen ind 

« hzalmár-.Németi ind 
• Máramarossziget ind 
« Stanis lau md í 

150 
857 
642 

101Ü 
2 2 1 
7 30 
92Ü 
4 30 
2 1 6 

1158 
5 55 

Wind.Budapest k . p . u . é r k . r ~ : 110 9 2 5 
érk. Arad ind.T I 5 8 1 8 4 1 6 

« Gyulafehérvár ind. I •! j ; 3 á l ,1136 
« Bukarest ind.^ *- +500 | . 

7Z5! 235 9M 
515 102Ü 5Ü2 

920 

¥ md. Budapest k. p. u. érk., 
í érk. Kolozsvár ind. 

T « Bukarest ind 4 

7 5 0 
.110 

7 0 0 3 2 0 
1220 82Z 

10 2S 

I ind. Budapest k. p. u. érk., 
érk. Újvidék ind. 

' « Belgrád ind-i 
800 6ŐŰ 
217 ! 12S 
7 5 5 i 7 i o 

y ind. Budapest k. p. it. érk 
| érk. Zágráb m. á. v. ind 
T « Fiume ind í 

_1°_5 
100 
7 5 6 
5 1 1 
850 
150. 
8!2Ü 

150J 9 2 5 
5 2 2 1259 

10 M 
4 2 9 

9 0 5 
2 1 8 
8 1 0 

8 0 0 ; 
1248 

300 
722 

'md Budapest k . p . u . 
' érk. Pécs í 130 

8 2 2 
901 
344 

320 
6 3íi 

1 1 1 
9 1 4 

1015 
í md.Budapest k . p . u . 

érk. Szabadka 
Bosna-Brod . 
Sarajevo 
Gravnsa 

ind. 
_ i n d . 
_ ind. 

ind-| 

800 300 515 
1206 7!M! 915 
106 7ő5 

•md Budapest ny. p. u. érk 
I « WienStb.lC»arc»«ww.érk 

Yérk.WienNb. I 

100 
951 
456 
7 Ul 
700 

a) md * 

140 
905 
800 

700 9fi5 
3 00 5 00 
225 . 

720 ! B~üir 
133 ! 1221 

1025 E S 
52ü U22 

y md. Budapest ny. p. u. erk. 
érk. Zsolna iad. 

« Breslau ind. 
Y * Berlia í>w«*-"Ai!rj ind-A 

~ 8 2 5 
312 

1005 
439 

9 i i 
314 
610 

1121 
940 225 10112 
235 811Ü 521! 
630 Í1140 5112 

W ind. Budapest ny. p. u. érk 
I érk. Temesvár-Józsefv ind 
Y * Bnk í res t md í 116 

750 
5 5 5 

6212 
122 

1025 
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CSÍZ fürdőbe 
utazók figyelmébe! 
A Margit-nyaralóban szobák 
i koronától 6 koronáin, a Mar
git-penzióban külön szoba ellá
tás és kiszolgálattal elő- és utó-
évadi kor. SO HU., föéva.l 4 koro
nádig kaphatók. Levele'c inté-
zendók Margit-nyaraló avagy 
penzió felügyelőségéhez. Nem 
uj épületek, tehát e;;észséqes 

lakások. 

SCHICHT-szappan 
(„Szarvas66 vagy „Kulcs6'-szappan). 

Legjobb, legkiadósabb s azért a legolcsóbb szappan. 
Ment mindennemű káros alkatrészektől. 

Mindenütt kapható. 11149 

A v á s á r l á s n á l k ü l ö n ö s e n ü g y e l j ü n k a r r a , l i ogy m i n d e n d a r a b s z a p p a n t S c l i i c l i t i 
n é v v e l é s a « S z a r v a s i v a g y a i K u l c s . v é d j c g y g y e l l e g y e n e l l á t v a . 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLAMIAJVIZET, 
mert ez nem hajftstő, de oly vegyi osszetételő HZ*T, 
mely a baj eredeti szinét adja vissza. t J v e y j e '2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapes t , V 49, Szabadságtér , S é t a t é r - u t e z a 

s a r k á n . 11186 

wava/fa SQ/er 
CHINA-BOR V A S S A L 

si tőszer gyengélkedők, vérszegények és 
badozók számára . Étvágyger jesz tő , i d e g -

erős i tő és vér jav i tó szer. 11600 

nő fx. Több mint 4000 orvosi vélemény. 
J . S E R R A V A L L Ó , T r i c s t e B a r o o U . 
fisirolható a gyégysiertáralsban félliteres üvegekben 

i K 2.60, egész literes üvegekben i K 4.80. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám. 

LUSER L.-féle turista tapasz. 

vállal
ta t ik . 

ponti 
szétküldési 

Biztosan és gyorsan ható szer, tyúkszem 
szemölcs és talp, valamint a sarok bőr 

keményedései, to- y - ^ ., 
vábbá mindennemű S~l& ^ > 
börelszarusodás SzáS'J?/ ^ o z ' 

ért jótállás Sjt-^J 
'VSx raktár: 

^ < ^ / ^ gyógyszerész 
M E I D L I N G - B É C S . 

Csak akkor valódi, ha min
den használati utasítás és minden 

tapasz a mellettes védjegygyei és 
aláírással el van látva, azért is erre 

ügyelni kell.— 1 doboz a ra 1*20 kor. 
Vidékre l'6ö kor,elözete8 beköldeae mellett bérment, 

V" 

>*ry 
^ 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 10529 
Törők József gyógysz-. Budapest, Király-u. 12. Andrássyát 26. 

V é r t e s - f é l e Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

m Szép, szebb, legszebb 
lesz mindenki, mert 2—3-szori bekenés után eltűnik az arczról 

pattanás, kiütés, szeplő, májfolt, síit ránezok is 
a valódi aiijol 

f | FELE 
használata által. 

Teljesen ártalmatlan és a kéz-, nyak-, váll-, 
arezbőrt biztosan fehérré, üdévé, finommá varázsolja 1 üveg ára 

2 kor. Ehhez ngorkaszappan 1 kor., púder 1.20 kor, nj;orka-créme 2 kor. Kaphatók a gyógy
szertárakban. Csak Balassa-féle a valódi] H a l a s s á K o r n é l gyógyszertára Budapest, Erzsébetfalva. 

2-1 = 1 

3 1=2 

4-1=3 

5-4=1 

6-1 5 

7-6=1 

8-7 1 

9 1=8 

6 5 = 1 

7 - 1 6 
8 7 1 

9-1=8 

5 4=1 
6 1 = 5 

8 7=1 

4 1=3 

1 + 1=2; 2+2=4; 3+3=6; 4+4=8 5+5=10; 6+6 12; 

Ne legyen Ön számológép, 
hanem vegyen egyet! 

A számolás nem élesiti, ssak terheli az agyat, ha megtanulta 
egyszer, ngy folytassa mekanikailag. Ne pusztítsa idegeit, ha kezé
nek egy könnyed mozdulatával, agyának a legcsekélyebb igénybe
vétele nélkül teljesen biztos számeredményeket nyerhet. Összeadó, 
vagy a négy alapműveletet végző univerzális számológépünket az 
ország bármely részében szívesen mutatjuk bo. A gép tízszeres 
gyorsasággal dolgozik a legügyesebb számolóval szemben. 

A gépek árai 700—120t> korona között váltakoznak. 

A YOST írógép Részvénytársaság 
sz^miológép-osztálya 

Budapesten, New-York-palota. 
KÁLDOR M. igazgató. 

4:2=2; 6:3=2; 8:4=2; 6:2=3: 12:3=4; 18; 6=3 

1x2=2 

2x2=4 

2x3=6 

2x4=8 

2x2=4 

2x3=6 

2x4=8 

3x2=6 

4x2=8 

3x2=6 

2x2=4 

2x4=8 

4x2=8 

2x3=6 

4x2=8 

2x3=6 

K W I Z D A F E R E N G Z J A N . 
cs. és kir. osztr.-magy., román kir. és bolgár fejed. udv. szállító, 

kerületi gyógyszerész Korneubnrgban Bécs mellett. 

KWIZDA FLUIDJA 
Kígyó védjegygyei 11288 

( T U R I S T A - F L U I D ) . 
Hégi bevált aromatikus bedörzsölés az 
idegek és izmok edzésére és megerősí
tésére. Kredménycsen használva turis • 
iák, kerékpárosok és lovaglók által 
nagyobb túrák utáni erősítésre és erő

gyűjtésre. 
Arak: Vi palaczk 1 2 . -

'/« palaczk X 1.30 
Kapható minden gyógyszer
tárban. — Képes árjegjzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré
szére : T ö r ö k Józse f 

gyógyszerésznél, 
Budapest, Király-utcza 12 és 

==»j Andrássy-ut 26. szám. 

Kitűnő minőséffii 

k o s a r a k , k é z i t á s k á k , 
t o i l e t t - t á s k á k , n ő i k a 
l a p b ő r ö n d ö k é s b ő r -
d i s z t n ű á r u k legnagyobb 

választékban 

HELLERMÓR utóda 
bőrörulös nél, 11713 

Budapest, Károly-körut 3. sz. 
Képes árjegyzék vidékre ingyen és bérmentve. 

WACHTL ES TÁRSA 
BUDAPEST 

IV., Eskü-út 6. sz. 
(Olotild-palota). 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát fényképészeti ké
szülékek és hozzáva ló 
czikkekbeii . 

Az általánosan elismert ki
tűnő 'Well ington p a p í r o k 
és l emezek egyedelárusitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

Rozsnyay Pipin bora. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású ezer 

é t v á g y t a l a n s á g : , r e n d e t l e n 
e m é s z t é s és g y o m o r g y e n g e s é g 

ellen. 

Étkezés közben véve, megóv a g y o -
m o r t e r h e l é s t ő l . Egy üveg ára 

3 k o r . 2 0 fill. 

Egy postacsomag 6 üveggel 1 9 k o r . 
3 2 flll. franko küldve. 

Kapha tó : 

T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában 
B u d a p e s t e n , valamint a készí

tőnél : 10888 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában, 

ARAD, Szabadság-tér. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten, IV., Egyetem-ntoía 4. ML 

27. SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) 
SZKKKE8ZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚLIUS 8. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre . 
Félévre'... _ 
Negyedévre . 

16 korona. A «Világkrónikát-sei 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
batározott viteldíj is csatolandó. 

KOSSUTH-SZOBORLELEPLEZES 
KECSKEMÉTEN.' 

Július 2. 
«Hirös város az Alföldön Kecskeméti 

Most is ezt mondaná Petőfi. Azonban nem
csak a virtusával dicsekedő duhaj legényt irná 
meg, — találna most ott mást i s ! Igaz, sokat 
találna a régiből, például: 

«Süvegem a jobb szömömön viselőm, 
Minden embör előtt mö" se emelőm.» 

De tegnap apraja-nagyja, az egész Kecskemét 
páratlan tisztességtudással levette kalapját Kos
suth Lajos ós a tiszteletére érkezettek előtt. El
mondom : 

Néhány éve már, hogy Kecskemét "Nagy
templom*-át kifestettem, és csak néhány hete, 
hogy mind a két szememen újra jól látok! így 
igen megörültem a szoborleleplezésre szóló 
meghívónak; vasárnap viradtán indulva, Kos
suth Ferencz és kísérete előtt érkeztem a vá
rosba. Előzékeny, szíves rendező állta utamat, 

vitt a város egyik legbarátságosabb helyére, a 
plébániára. Útmentón a város közönsége állott 
sorfalat, elől ezer fehérruhás kis leány; hogy 
hány nagy volt szintén fehérben, nem tudhatom, 
mert egyen-egyen úgy ott felejtettem a sze
mem, hogy talán miatta a szebbiket nem lát
hattam. A városháza előtt lepel alatt lévő szob
rot a nép tömege, emelvényeken az úriliölgyek 
sokasága folyta körül. Agyú dörrent! Kossuth 
Ferencz, Justh Gyula és Szterényi József s a 
velük együtt különvonattal jött többi vendé-

KOSSÜTH LAJOS SZOBRÁNAK LELEPLEZÉSE KECSKEMÉTEN. Jelfy Gyula fényképe. 




